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LETEUKFi§TO  BIBLIOfiBA  FIO 


Du  «ngluj  s.unidranlnoj.  dczirantaj  resti  nonomilaj,  dona- 
cis  al  L.  M.  kvar  (4  £)  anglajn  funtojn.  Tutkore  dankante 
iliun  bonvoOnn  helpon  ĉi  tie  ni  k%-itancas  la  ricevon  dc  la  sumo, 
kiu  sukcosc  akcebs  la  forigon  de  nia  deficito. 

Al  est.  Redaktoro  de  la  «Konkordo44.  Vere  kolega  konduto, 
imitinda  ekrcmplo  estis  ia  bonvola  represo  de  nia  artikolo 
,.Cu  mortis  aŭ  d  rnms  la  konscio  dc  la  Espcrantistaro*  *  Koran 
dankon  !  <Ni  ne  forgesos  por  okazc  rekompenci  tion,  kio  cspe- 
reble  multon  helpas  en  la  kriia  pcriodo  de  nia  revuo. 

Al  est.  Krduktor*  de  Jnternatlonal  Language44.  Ni  kon- 
fimias  la  ricevon  de  viaj  i.)  letero  kaj  gazeto.  La  unua  servaa 
jc  nia  kuraĵhgo  :  la  dua  —  espercble  helpos  bone  nian  afcron. 
Akceptu  koran  dankon  por  via  afabla  komplezo. 

R.  H.  Hamburg.  Memkompreneble  vi  ne  riccris  la  nov.  kaj 
dec.  numcrojn,  ĉar  ili  ne  aperis.  Ronvolu  atenti  la  numeriijon. 
Januaro  (lla),  i  ebruaro  (12a).  C.iu  abonanto  rioeris  plcnan 
Ulekdu  numeran)  jarkolekton,  kica  ejihavtabelo  cstas  aldonita 
al  la  nuna  (Va  >aro  No  1.)  numero. 

W.  B.  Leningrad.  La  revuo  ne  publikas  artikolojn  pri 
polifiko.  Ni  ne  povas  fari  escepton.  Vere,  —  ĝi  ne  taŭgus  eĉ 

por  tiu  gazeto. 

H.  S.  Berlin.  Viaj  manuskriploj  pruvas  vian  talenton  por 
krei  kuriozan  stilon,  sed  bedaŭrinde  hi  enturvo  estas  ancmia. 
Ne  la  vivo,  ne  la  intelekteco  pulsas  en  la  fraz-vejne4oj  —  nur 
la  laŭmoda  mod^meco,  kiu  troornamante  la  nenion  pensns,  kc 
estas  kreita  nova  nuijstrajo.  Vi  kaj  viaj  amikoj  eraras.  Kromc 
vi  havas  kulpon  kontraŭ  nia  lingoo,  kiun  vi  ne  estimas  tugrade 
kiel  vian  nacian.  Tro  libere  vi  klnrigas  al  vi  la  „eJaslecon‘‘  de 
Esperanto.  Jcs,  jfi  bavasdastocon,  sed  vi  trouzante  ĝin  kripligas 
ĝian  naturan  'ocon.  Certe  vi  ne  kuraĝus  fari  bi  samon  en  via 
nucia  lingvo.  La  cnkonduko  de  daj  suj>erfluaj  gramaiikaj  foimoj 
forrabus  La  simplccon.  tujan  komprcneblecon,  ili  konfuzus  kelkajn 
kaj  insligus  je  plua  kripligo  aliajn,  kiuj  cekis  fariĝi  „motidf;unaj 
stilistoj**.  Vin j  urtefaritaj  manuskriptoj  afliktis  nin,  sed  lu  akom- 
pana  letero  servis  je  nia  konsolo:  ĝi  estas  tkotnprenebla,  bclstila 
kaj  senerani.  ĉar  tic  vi  ne  cefis  krei  ,4najstrajon“.  Tamen  via 
letero  indas  pli  {>or  la  publiko  ol  la  ŝsdtodora  stiltordajo  dc 
viaj  manuskriptoj  En  simpleco  estas  la  wra  arto.  Kiu  parolas 
sole  al  la  rafinita  menso  de  kulturhomoj  kaj  neglektas  la  koron 
de  la  ..intermr*  homo,  tiu  mucJas  venton.  La  sakoj  diskrcvos, 
fariĝos  uragano,  kiu  senvesfigos  la  kulturhomon  kaj  shiros 
anlafl  )a  mondo  la  nuda  „interna“  homo.  Antaŭ  nelonge  okazis 
tia  uragano:  la  nondmilito.  Lii  nuda  „intema“  homo  aspi-ktis 
terura  kaj  aniiiKila.  La  celo  de  ĉiu  vera  arto  de\Tis  es4i  la  refor- 
mado  kaj  survi-  !ado  de  tiu  ĉi  neridebla  homo  por  fari  )a  ho- 
maron  inda  al  Jn  epiteto  „krono  de  ĉiuj  kreitajoj*4.  Pscŭdarto 
estas  tiu,  kiu  donante  certmman  ekzercon  kreas  ĉion  por  sensoj 
kaj  negleklas  la  sentojn.  Kutturu  nian  limjoon  estinumte  ĝin  kied 
uiun  nackm  aŭ  forjetu  kt  ptumon  kaj  ne  nomu  vin  csperantisto - 
uerkiŝto,  ĉar  vi  indos  nek  je  la  unua,  nek  je  la  dua.  Jobo . 

Nordano.  Viaj  manuskriptoj  pruvas  :  vi  havas  talenton  kaj 
forgesis  Esperanton.  Vi  miskomprenas  la  «nodernecon.  Verku  Ja 
samon  uzante  la  samajn  vortojn  sen  kripligo  de  la  gramatikaj 
fotmoj  kaj  ni  pirbHkos  ifin.  Ni  sincere  beilaŭrus.  se  via  talcnto 
fariĝus  viktimo  de  «ne  racia  roformemo.  Konsideru  nin  viaj  ;uni- 
koj,  kiuj  cstas  adeptoj  de  natura  evoluo,  kaj  por  personaj jgusioj 
nc  riskas  la  onuccon.  Bonvotu  rerizii  viajn  principojn  kaj  ni  tre 
ĝojus  esti  je  via  dispono. 

G.  W.  Prahu.  Ni  dtuikas  vian  atenton.  Okaze  mi  profitigos 

ĝin. 

D.  B.  \\  len.  Ncpuhlikehla. 

C  de  U.  Parla.  Dankon  por  )a  varbado.  Ankaŭ  ni  ne 
kompmias.  se<l  i*spercble  baldaŭ  alvenos  fiu  ŝanco. 

J.  B.  (  ordoho.  Koran  dunkon  por  via  noblintenca  klopodo. 
Sc  la  afero  ankoruŭ  ne  sukcesis,  tamen  ni  espcras,  ke  baldaŭ 
vcnos  la  okazo.  kiatn  L.  M.  scrs-oprete  povos  esti  jc  la  dispono 
de  la  hispatuij  ge.samideanoj.  —  La  tute  simpla  (70.000  h.  Kr.) 
eldoivo.  —  Pri  la  jarabono  ankoraŭ  ni  nc  povas  kvitanci,  scd 
memkompreneble  la  ekspedon  ni  nc  prokrastos. 

Th.  D.  Rathsklrehen.  Barnakto  estas  speco  de  ansero, 
( barnicJa )  france:  bernache.  La  illustrajoj  nc  mankos,  sed  kelk- 
okaze  ni  devas  forlasi  ilin  jen  pro  financa,  jen  pro  redakta 
vldpunkioj.  En  tiaj  numeroj  ni  kompensas  la  mankon  per 
originala  titolilustraĵo  aŭ  muziknoto. 


Karel  Capek  : 

R.  U.  R. 

Hossumaj  Universal  Roboloj 

KolektiiHi  dramo  je  enkonduka  komedio  kaj  .7  aktoj.  Laŭ  la 
lll-n  ĉeĥa  etdono  esperuntigis  kaj  eidonis  Moraviaj  Esperanto 
Pioniroj.  Otomouc  1926.  Py.  U0. 

La  aŭtoro  de  la  dramo  staras  sur  alta  picdestalo  dc  la  mo- 
ralfilozofio.  Komence  li  havas  farsan  maskon  por  kaŝi  la  dolo- 
ron,  laŭzantan  lian  koron  kaj  la  impresojn,  kiujn  vckis  en  li  la 
vivmaniero,  aspiroj  de  la  nunlempo.  Suh  liu  farsa  masko  1i  pro- 
funde  meditas  pri  la  estonteco  de  la  homaro  kaj  nc  unufojc  ni 
vidas  brili,  ĝisruiiĝi  sinccrajn  larmojn  snr  lu  groteskaj  trajtoj. 

La  efemerecon;  la  luktadon  por  la  niomenla  sekuriteco;  la 
luksomarĉon,  en  kiu  dronas  la  sankteco  de  la  luboro;  la  vanan 
batalon  kontrafl  la  inonstro,  kiun  mem  la  honio  kreis  por  la  vivo; 
la  malcsperan  helpkriadon  knj  suhmctiĝan  atcndon  pri  miraklo; 
ĉion  frapunte  reliefigas  en  liu  ĉi  verko  la  aŭtoro.  Jen  salire  li 
vipas,  jeu  kortuŝe  naive  li  miras.  Jen  li  igas  groleske  danci  siajn 
figurojn.  jen  li  faras  sangan  tragedion  kun  ili. 

Pesimismo  kaj  optimismo  batalas  en  tiu  ĉi  verko:  lukto  por 
vivo  kaj  morlo.  Oni  spirretene  atenlas  la  evokion  de  la  draino 
kaj  korpremite  atendas  la  tragedian  finon,  la  venkon  de  la 
Morlo.  Sed  ne  lio  okazas.  Vfenkas  la  optimisino  kaj  per  lio  la 
poeto  forjetas  de  si  la  maskon  por  monlri  siun  veran  vizaĝon: 
la  homan  humon.  Kaj  ni  lulkore  aplaŭcbis  al  liu  ĉi  senmasku 
homo,  kiu  la  ulopion  vestis  en  ĉifonoj  de  realeco  por  montri  al 
ni  perfeklan  hildon  pri  evitinda  epoko,  kinm  la  cnergion  de  la 
degenerinla  homo  neniigis  la  lukso  kaj  eslas  perdita  eĉ  la  espero 
refreŝigi,  respeklivc  daŭrigi  la  rason  mem. 

La  ĝuanto  de  la  verko  post  finlegado  konlraŭvole  konslatas, 
kr  krom  la  dumlega  amuzo  li  havas  ankornŭ  pensojn.  sentojn 
primcditindujn.  Pri  tre  malmultaj  modernaj  dramoj  oni  povas 
aserti  tion. 

La  eldono  estas  eleganla,  la  stilo  —  korekla  kaj  nia  gratulo 
esprimiĝas  sincere,  kiam  ni  dankas  ĉi  tiun  pliriĉigon  de  niu  lite- 
ruturo  al  la  Moruviaj  Esperanto  Pioniroj.  Jobo. 

J.  Borel  : 

LEGOLIBRETO 

Kvara  eldono.  (22-a — ,7.7-a  miloj )  1926.  Espernnto — Verlaij 
Ellrrsiek  &  Borel  G.  m.  b.  H.  Berlin  knj  Dresden.  Pĝ.  4 A. 

Tiu  ĉi  ..Legolibreto'*,  kiu  estas  lu  No  1  de  la  Espeninla  Bih- 
lioteko  Inlernacia,  atingis  sian  kvaran  eldonon.  Tio  pruvus,  kc  ĝi 
laflgas  esli  bi  unua  gvidanto  de  komencantoj.  Enhavo,  slilo  estns 
neriprwebla.  La  prezo  nur  RM.  0.40.  Espereble  batdaŭ  elĉer')iĝos. 

F.  A. 

Hangav  Sandor : 

JEGENYEK  ZUGASA 

Uj  versek,  1919 — 1926.  Pammer  Imre  rnjzaivat.  Mnsodik  ki - 
adds.  Budapest,  1926.  Hauptmann  Bita  Konyvnyomdai  Mŭintĉ - 
zet  kinddsa. 

Novaj  poemoj  ( humjarlingvaj)  de  llangav  S&ndor.  La  volu- 
mon  bele  ilustris  Pammcr  Imre.  Tri  elementoj  dislingiĝas  en  la 
liro  de  La  poeto:  patmjamo,  amo,  fnmilia  vlvo.  Ni  rekomendas 
la  libron  al  ninj  hungnrlingvaj  legantoj.  F.  /t. 

Henrik  Alkiri: 

KOLDANG  (MIN1ATYYRE). 

Estona  Iraduko  de  Es  —  e  verkila  minialuraro  „Auroro,\ 
Bicevehla  ĉe  la  aŭtoro:  //.  Seppik.  Kastani  91 — 1%  Tartu,  Es - 
tonio,  por  1  sv.  fr.  aŭ  cgnlvaloro. 

Ni  gratulas  ut  la  aŭtoro  por  la  elegantn  ektono.  Bedaŭre, 
ke  ne  scipovnnle  la  lingvon  ni  ne  povas  prijuĝi  la  enhavon.  Espc- 
reblc  iam  ni  havos  okazon  aperigi  specimenon  eJ  la  originnlo. 

F.  A. 

BELA  KAJ  STELA 

UNU  AKCIDENTO,  KIA  OKAZAS  ClE  EN  LA  MONDO 

Originate  verkita  de  S.  Balkanano.  Propra  eldono.  16  pĝ.  Men- 
debln,  ĉe  Slefan  Zivanoviĉ,  Zagreb,  Peŝĉenice  4. 

Novelelo.  L«i  stilo  ankoraŭ  nematura.  Ni  atendis  pli  per- 
fektan.  Espereble  tio  longe  ne  malfruos,  kaj  tiam  pli  detalc 
ni  povas  rcccnzi.  kis\ 
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Mnnuskriptojn  lu  Hcduktcjo  ne 
resendas.  Skribu  legehle.  ou  per 
skrihmasino. 


PREZO  :  12  MIL  HUNG.  KRONOJ 


BARABBAS 

TKTDTIHKO  KARINTHY 


aj  je  la  vesperkrepusko  de  1*1  ria  tago  Li  elpaŝis 
•tra  la  mallarĝa  potrdego  dc  iVoTbo  kaj  sUenle 
ekiTtis  siir  'ia  vojo.  AiobairiUaitke  migre  fumis 
la  ruiinoj.  Suibe,  sun*  1a  fundo  de  eltsdkijjmta 
foso  Li  trovis  h  unuaai  el  tiuj,  kiuj  <m*taŭ  la 
dotmo  de  Piilatus  krradis  la  nomon  de  Harab- 
bas.  Kun  inigrdĝiiuta  lanjgo  li  blekis  ad  lw  ruĝaj  miboj. 

Li  ha'1'tris  antaŭ  li  ksij  malJarrie  diris: 

-  Jen  mi  estas. 

Kaj  tiu  supremrigardis  al  Li  kaj  koonencis  ploregn. 

—  Hubbi  !  Haibbi  1  —  M  ploregis. 

Kaj  ht  Majslro  milde  da rnnigis  : 

—  Ne  pdonu*  hdkslaru  kaj  venu  kun  mi.  Car  nui  reiros 
al  Jerusaleinio.  anlaŭ  la  doonon  de  Pihatns  kaj  petos  nos-an 
verdikton  pri  mi  kaj  ijwi  vd,  kiuj  eileflitnis  Bairabbaison  kaj  al 
kiuj  Bairabbas  fartis  ĉi  lion. 

Kaj  la  mdzeruk)  pene  Jesniĝis  kaj  kay>1is  Ldan  baskon. 

—  Majstro  !  —  li  kriis  «ufoke  tkaj  iinter  larmoj.  —  bo, 
nvajstro,  mi  vonas  !  Diru ,  kiiel  <ni  savu  mm  !  Diru,  ikion  mi 
faru.  Diru,  kiion  mi  dim  ! 

—  Nesnion,  —  Li  diirds  miJde.  —  nur  tion,  kion  vi  es- 
tus  devinta  diri  antaŭ  tri  tagoj,  kdam  PrliaJtus  ek-sta,ris  sur 
la  vesitibdo  kaj  detmandds  vin:  ,.Kdun  mi  do  liberigu  d  idi. 
ĉu  Barabbason  la  inurdinton.  aŭ  la  Nazaretanon?  “ 

—  Ho,  mi  fronezuflo!  —  kriegis  la  mizerulo  batairie 
sihin  kapon  per  pugno.  —  ho,  and  Lrenezulo,  kiu  krids  Harab- 
bason  !  Harabbason.  kiu  venigis  min  tien  ĉi  ! 

—  Bone,  —  daŭritgis  mdflde  la  Majstro,  —  nim  vemi 
cbi  ktm  mi  antaŭ  ba  doonotn  de  Pidatus,  zongu  pri  nenio, 
atemtu  nenion,  nur  jruin  kaj  kiani  nni  sagnos  ad  va,  kriu  e) 
via  tuta  koro  koj  eJ  via  tuta  pulmo:  „La  Nazaretanon!“ 
kvazaŭ  vi  krius  :  ,.<mfan  vivoii  !“ 

Kaj  tiu  sekvis  Lin. 

Kaj  i'i  tirovVs  dumivoje  aldan  tmlzeruflon,  de  kiu  Bamib- 
lias  ptrenis  domion,  edz&non  kaj  imfanon  kaj  elpikigis  La  oiku- 
loj.n.  Kaj  Li  silente  tuŝis  dian  frunton  ka/j  ddris  : 

—  Mi  estas.  Vemi  kun  mi  Jerusaflemon  kaj  kiain  mi 
tuŝos  vdn  miane,  kriu  :  Ja  Nazareit“anon!“  kvazaŭ  vi  krius 
.miaai  doanom!  mian  inrfanon!  mtajn  okuiojji!“ 

Kaj  tiu  ekploregds  kaj  sefkvis  Lim. 

Kaj  ili  irosdvs  ankoraŭ  alian  hotmom,  kies  manoj  kaj 
pitdoj  estis  ligJtaj  j>er  ŝnuro  kaj  maŝitaj  ai  Ha  koflo,  kaj  lin 
mem  kum  renversdta  k»j>o  preanis  Barabbas  en  putnKioran 
marĉon,  inter  vermojn  kaj  rampajojn.  Kaj  Li  oliris,  inal- 
ligis  liajm  ŝnurojn  kaj  diris: 

—  Mi  konas  vin.  Vi  estis  poeto,  kiu  anoncis  la  ekvtazan 
Hugon  de  fl?animo.  Venu  kum  liti  lvaj  kiam  mi  mamsignos. 
ĝriu:  „1a  Nazarelanon!**  kvazuŭ  vi  krius:  .Ja  Idberom!  la  li 
beron  de  J  aniino  ka  j  penso!“ 


Kaj  tiu  ikisis  diam  sandMbm  kaj  peitegis  nur  |H*ir  la  oku- 
loj,  ĉar  lia  buŝo  etstis  anlkoiraŭ  pJenu  de  koto. 

Kaj  tiel  dilii  itris  plu  <kaj  ĉdaiin  pli  kiaj  pli  multaj  krip- 
luloj  kaj  lamuJoj  kaj  inizeraj  JepruJoj  aliĝis  al  ili,  kiujn 
Barabbes  inalfdiĉigis.  Kaj  ĉiu  el  i)i  aparte  bntis  plorcge 
snan  ibrustom  kaj  petegis  :ul  Li,  .ke  Li  sigmu,  se  ifld  devos  krii: 
,,ha  Nazareitanon!“  kvuzaŭ  jli  dinus:  „paco!  jkico!  paco  sur 
la  tero  !“ 

Kaj  vespere  ili  alvenis  Jerusalenion,  antaŭ  Io  domon  dc 
Pitahis. 

Pidatus  sitlds  on  la  vestitiio  kaj  vespennamĝis  kun  Ba- 
rabbas,  la  murdisto.  Gtrnse  kaj  kun  brilia  vizuĝo  ili  sidis  tie, 
tninlkls  pezajn  vinojn  ikaj  manĝas  karajn  manĝaĵojn  e)  la 
fundo  de  otraj  aiizoj:  ilia  sikairdat-ruĝa  taflaro  bnilts  mial- 
proksimen. 

Kaj  hi  Nazaretamo,  gvddante  la  homiatmason  kiu  Iin 
'»e»kviK.  iTis  antaŭ  Ia  vegtfblon  kaj  Itmmte  sia/n  tranajldtajn 
ntamojn,  inilde  Ii  ekparoULs: 

—  \a\  fesito  de  1’pasko  anlkoraŭ  ne  |ras/is,  PTlatus.  Estas 
tc»ĝo  kaj  kutimo,  ike  paske  unu  el  Ja  koiKkinnnitoj  vi  devas 
Irberigi,  tiel,  kiel  la  jK>poJt>  deziras.  I^a  popolo  dezinis  Iki- 
rabbasom  kaj  inin  vi  krucumis  —  sed  .nvi  devls  reveni  ed 
tnda  morto,  ĉar  mi  vklis  ke  la  popoflo  nc  sciis,  kiion  ĝi  fairas. 
Ci  »tiu  turiiiamaso  post  mi,  efklkonis  Barablrasom  fkaj  nun 
volas  movan  verdikton,  —  deonomdu  riiin  denove.  kjed  estas 
sknibite  en  niaj  leĝfliibroj. 

Kaj  Pilatus  enpensiĝis,  poste  ŝuditrotiris  kaj  stariĝdailc 
sur  la  nando  de  rvestiblo,  mdrunte  trarigardds  la  honmnimi- 
son  kaj  diris: 

—  Do  Jrimi  mi  nun  Mberigu,  Barabba.son  aŭ  hi  Nazare- 
tanon? 

Ktaj  triaan  Li  ana n.vcjnds  ail  illi. 

Kaj  tmm  dkestis  inuĝo  kaj  kvazaŭ  fuflmotomdro  sone 
gis  la  homamiaso.  Kaj  la  homiamiaso  kriis:  „Barabbaison!“ 

Kaj  terurite  ili  rigardis  unu  la  alian,  ĉar  uparte  ĉiu  el 
el  ili  loriis:  „la  Nazare»taiion!“ 

Kaj  la  Majstro  paldĝis  Jauĵ  sin  tumbrte  trorigardH  ilin. 
Kaj  aparte  fli  irekoim  la  vfzaĝon  de  6iu,  /sed  eJ  ĉi  truj  anuJtaj 
vizaĝoj  fariĝis  unm  soda  vizaĝo  en  la  vesipera  krepusflco,  gi- 
gamta  kapo.  kiu  stulte  kaj  /muflice  kaj  impertinente  rikanis 
en  lian  vdzaĝom.  ĝiaj  sangaj  nfkuloj  paVpebrumds  kaj  el  ĝia 
buŝo  fluetis  fetonu  suiko  kaj  el  la  gorĝo  ĝi  blefltegis  raŭike: 
„Barad>bas!“  kvazaŭ  ĝi  sdertorus:  „inorto  1  morto  I  anorto!“ 

Kaj  PJIatus  enrlKaraKe  mallevis  siajn  ofkulojn  kaj  diris 
o I  Li:  „Va  vkias  . . .  !“ 

Kaj  Li  ekbaflancis  la  kapom  kaj  silente  ascemddnte  la 
ŝtuimron.  etendis  la  inanojn  al  la  ekzekutisto,  ke  !d  Jigu  ilin. 

EJ  )a  hungara  :  Knrlo  Bodd, 
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j^'|plyggP||n  nin  dislrikto  nntaŭ  okdek  nŭ  cent  jaroj  estis  Ire 
|  multnj  nobelhivnoj.  Vere,  la  pllmulto  de  la  bien- 

!  bavantoj  estis  bomoj  nc  riĉaj,  tamen,  ili  nc  volis 

ctKti  al  siaj  ritmj  nnjharoj  almenaŭ  en  eksiera  poin* 
!3jwjPjj2vS|  Peco  kaj  brilo  de  la  vivo.  Tial  ili,  kvnzaŭ  konku* 

•  ranle,  konstruis  domojn  aranĝis  luksujn  ĝarde- 

nojn  kun  orangerioj,  ijrandajn  Ingojn  kun  insuletoj,  grotojn  kaj 
ceterajn  elpensiijojn  similajn.  kiuj  poslulis  de  ili  ncniajn  elspez- 
ojn,  ĉnr  ĉiuj  lahoroj  je  ili  eslis  plenumntaj  de  iliaj  senpngaj 
kaj  diligentnj  lahorislo*  servutuloj. 

Preskaŭ  nenio  konsc»ni|<is  nun  el  la  konslruajoj,  -  la 
ĉioruinign  lempo  metis  sur  ilin  sian  senindulgan  manon.  Nur 
rutnoj,  masonitaj  triumfarkoj,  grandegaj  urtefaritaj  lagoj  kun 
ruiniĝintaj  grotoj  sur  iliaj  t>ordoj  kaj  grandegaj  dishatilaj 
Ntatuoj  de  dioj,  meze  de  grenkampoj,  inspiras  oun  aJ  preterirnnloj 
malgnjajn  pensojn  pri  vnnteco  kaj  efemereco  de  ĉio  tera,  honia. 

Niaj  nol>eIoj  vintre  loĝis  en  la  ĉefurbo,  kic  ili  liuvis  ŝtatofi- 
cojn,  kaj  nur  la  somerojn  ili  pasigis  en  la  kamparo.  Ciujart^ 
kune  kun  printempn  revmĝo  de  la  naturo,  reviviĝis  nnkaŭ  la 
nolH*Idomoj.  EI  iliaj  grundnj  feneslroj  aŭdiĝis  gaja  mu/iko  kaj 
kantado,  en  omhroriĉaj  ĝardenoj  fluslris  luksaj  fontanoj,  hrilis 
en  1n  suno  belegaj  florbedoj  kaj  tra  la  Ingoj  glitis  blankvelaj 
hoatetoj  kun  grnciaj  figuroj  de  gejunuloj.  La  posedintoj  de  tiuj 
ĉi  1h?Iuĵoĵ  inleresiĝis  nek  je  trrmnstrumado,  nek  je  arloj,  —  ili 
preferis  vivi  senlnbore-senzorge  meze  de  senĉesaj  feslenoj  kaj 
ĉiuj  eblnj  plezuroj  kaj  ĝuoj,  je  kiuj  ili  eslis  tre  elpensemaj. 

La  plej  rk’a  kaj  plej  gastnma  el  ili  estis  sendube  grafo 
Curbaŝkov.  Liaj  luksegnj  tagmnnĝoj,  lmloj  kaj  honega  orkestro 
de  hlovinstrumenloj  estis  fainaj  malproksimc  post  la  limoj  de 
la  guhernio.  Lia  grandega  domo,  simila  al  palaco,  estis  ĉiam 
plena  dc  gastoj,  soifantaj  piezurojn. 

Eotiumante  unufoje  nntikvajn  manuskriptojn  en  la  arhivo, 
heredita  de  la  avoj  mi  okaze  trovis  interesajn  dctalojn  de  la 
familivivo  de  tiu  ĉi  strangulo,  neniam  konanlu  dum  la  vivo 
mnlĝojojn  kaj  mizeron  kaj  profunde-lragedie  finanla  siajn 
lagojn.  ( 

La  familio  konsislis  el  la  edzino,  tri  filinoj  kaj  unu  filo.  La 
lasln,  havinla  ne  ordinaran  fizikan  forlon,  estis  similu  je  siaj 
inklinoj  kaj  kutimoj  nek  al  la  gepatroj,  nek  al  la  fratinoj. 
AnkoraŬ  estante  junulo,  li  elmontris  multajn  strangaĵojn,  kiuj 
neniel  povis  akordi  kun  )a  kutiinoj  kaj  moroj  de  la  familio  :  li 
cvitk  lu  hruan  vivcn  de  la  domo.  la  tedemajn  gaslojn  kaj  la 
servojn  de  ki  nuiltcnombra  flatema  servaniaro.  Lia  plej  amala 
plczuro  estis  vagado  malproksimc  de  la  donio  Ira  arharoj  kaj 
kainpoj,  aŭ  legado,  al  kiu  li  sin  fordonis,  izoliĝinrte  cn  ia 
ĉamhro  malproksima  de  la  kulima  lumullo.  Nur  malofle  kaj  por 
ne  longe  por  liveri  al  la  gepatroj  kelkan  plezuron  —  li  aperis 
kelkfoje  inter  la  bruantu  gejunularo.  ĉiam  gastanta  en  ilia 
domo.  La  gepalroj  Ire  amis  ln  solnn  filon  kaj  senpune  pardonis 
al  li  liajn  strangajojn,  kiuj  tonien  nc  malhelpis  al  li  esti  Ire 
honedukita  kaj  afabla  junulo. 

Li  lernis  bonegc  kaj,  fininle  gimnuzinn  kurson  kun  ora 
medalo,  sukccse  daŭrigis  studi  en  la  medicina  fakultalo,  espe- 
rante  fariĝi  kuracisto,  sin  dediĉi  al  neprofllema,  honfara 
agndo  inler  lu  malklera  kaj  sennijta  vilaĝnnaro.  kiu  estis  lule 
scnhelpa  cn  tiu  ĉi  rilato. 

Dume  la  fralinojn  edzinigis  riĉaj  nobeloj  kaj  la  gepalroj 
maljuniĝintaj  vivis  jam  pli  modesle.  iKiam  la  ĵuna  grafo  t.ur- 
luiŝkov  re\enis  hejmen,  fininte  la  universitatan  kurson  kaj 
ricevinla  dokloran  titolon,  jam  nek  la  doino,  nek  ĝiaj  pone- 
dantoj  estis  plu  rekonehlaj.  En  la  domo  jam  plu  ne  aŭdiĝis 
gaja  niuziko,  ne  hruis  gastanta  gejunularo  kaj  ln  gemaslroj 
senelire  sidis  en  siaj  ĉambroj,  alforĝitaij  de  malsanoj  aJ  siaj 
apogseĝoj.  La  patrino  huldaŭ  mortis  kaj  la  orflĝinta  grafo 
maljuna  atligiĝis  al  la  inslruita  Hlo.  La  maljunulo  tre  limis  la 
morton  kuj  l.i  postmorhtn  sorton  kaj  tio  ĉi  estis  liuj  plej 
ŝntaUij  ieanoj  de  scnhnnj  konversacioj  kun  la  doktoro-fllo,  kiu 
ĉiam  sciporis,  kun  spccinla  lerteco,  dispeli  kies  ajn  kiajn  ajn 
timojn. 

Ankoraŭ  estunte  studeaito,  la  juna  grafo  ekuinis  en  lu  ĉef- 
urho  iun  knabmon.  kun  kiu  li  nun  ofte  korespondis  kaj  ren 
kontiĝis.  Dum  unu  el  tiaj  forestoj  li  subile  ricevis  sciigon  pri 
ta  neatenditu  morto  de  la  matjunulo.  Forlasinte  ĉiujn  aferojn, 
li  rapide  revenis  hejmen,  kie  la  mortinto  kuŝis  jam  la  trian 
lagon,  tute  preparita  per  la  zorgemaj  mnnoj  de  la  kunvenintaj 
Hlinoj  por  enterigo. 

Ln  morto  ŝajnh  at  la  doktoro  enigmoplena  kaj  suspck 


linda.  Memoranle  ne  unu  foje  eldirilajn  de  ln  maljunn 
palro  limojn  pro  morto,  kaj  precipe  pro  ŝajna  morto,  nomnta 
lctargio,  la  filo  alente  esploris  la  kadavron,  kiu,  ŝajn*,  lute 
ne  havis  eĉ  etajn  signojn  de  hruletanta  vivo,  kaj  plene  trankvi- 
liĝis.  La  inortinto  estis  enterigita  proksime  al  la  domo  en  la 
lainilia  kriplo  kun  decaj  honoroj,  posl  kio  la  juna  grafo  revenis 
en  la  urbon  al  siaj  interroinpitaj  klopodoj  por  la  projektita 
(dziĝo. 

Duin  lia  for\eturo  inter  la  servantaro  de  In  domn  disvas- 
tiĝis  terura  famo,  ke  la  maljuna  grafo  estis  irderigitu  viva. 
De  kie  ĝi  venis,  oni  precize  nc  sciis.  tanien  ĝi  ĉiam  kreskis 
kaj  haldaŭ  iris  post  la  limojn  de  la  hieno.  Oni  certigis  ke  la 
ĝurdenisto,  poste  ankaŬ  kelkaj  aliaj  servantoj,  dum  loiiga 
lcmpo  aŭdis  malklare  tcruran  krion  de  la  enterigilo,  venantan 
el  la  tomho.  Sed,  ĉar  neniu  rajlis  inalsupreniĝi  en  la  Knpton, 
kics  ŝlosilo  rsli.s  ie  kaŝita  de  la  forvcturinta  grafo,  la  afero 
ioin  post  iom  silentiĝis. 

La  juna  grafo  revenis  hejmen  nur  du  monatojn  post  la 
euterigo  de  la  patro.  Kune  kun  li  venis  lia  edzino,  rimarkinde 
bela  kaj*  gracia  eslajo,  kies  heleeo  kaj  afableco  neordinare 
harmoniis  kun  ŝia  infune  ĉasta  kaj  anĝele  bona  animo.  Laŭ 
sia  aspekto  ŝi  estis  rekta  kontrasto  de  la  edzo,  ĉar  ŝi  e.stis 
malatkreska,  maldiketa  virineto,  kio  tamen  ne  malhelpi.s  al 
ŝi  esti  jilej  fervora  hclpantino  de  li  dum  liaj  ĉiutagaj  okupoj 
je  malsanuloj.  Estis  kortuŝe  rigardi  ŝin,  de  inateno  ĝis  malfrua 
vespero,  flegintan  malsanulojn,  kinj  ĉiutage  de  ĉiuj  Uankoj 
venis  nl  la  domo  sinjorn.  Sen  ia  ahonemo  aŭ  nialŝato  ŝi  lavis 
per  siaj  delikataj  neĝblankaj  knj  infane  maldiketaj  manoj 
nialpunjn  vundojn  pusajn  kaj  handaĝis  ilin  per  puraj  tolhan- 
daĝoj,  prorizis  multajn  malriĉajn  suferantojn  je  vivrimedoj 
kaj  akompunis  siajn  houfarojn  j)er  inildaj  saniganlaj  konsol- 
vortoj.  Pro  tio  ĉi  ĉiuj  adoris  la  junan  sinjorinon,  nomis  ŝin 
anĝelo-gardanto  de  mizeruloj. 

De  siaj  scrvistinoj,  ankuŭ  de  malsanuloj,  ŝi  aŭdis  kelkfojc 
pri  la  soidoĵ,  aŭditaj  el  la  tomho  de  la  bopatro.  Komence 
ŝi  ne  atentis  tiun  ĉi  bahiladon,  opiniante  ĝin  malklera  frukto 
de  supergtiĉo,  sed,  kiam  ĝi  komencis  tedi  ŝin,  ŝi  petis  lu  edzon 
malsupreniĝi  en  Ja  kripton,  malkovri  la  ĉerkon  kaj  per  unu 
fojo  ĉesigi  la  fainon  mulsaĝan. 

Kia  terura  vidajo  sin  prezentis  al  Ui  okuloj  dc  ki  junaj 
geedzoj  kaj  de  la  multenombraj  scivoluioj,  kiam  oni  formotis 
la  kovrilon  de  la  ĉerko.  La  mortinto  kuŝis  tie  kuntiriĝinte  kuj 
turniĝinle  flanken  kun  mieno  kripligita  pro  malespero,  kiu 
engravuriĝis  sur  lia  vizaĝo.  Lia  mortvesto  estis  lute  ŝirita,  kaj 
ĉifita,  la  vizaĝo  kaj  la  nianoj  liavis  klarajn  signojn  de  daŭra 
kaj  obstina  hatalo  por  liheriĝi  de  tu  maJaminda,  antaŭtempa 
kuŝejo.  La  manoj  kaj.  preeijM*,  la  fmgroj,  krom  tio,  osLis 
ĉirkaŭinorditaj.  Laŭ  supozo  de  la  doktoro-iilo  la  maljunulo 
vivis  en  lu  ĉerko  j>ost  sia  vekiĝo  de  lctargio  almenaŭ  dek 
liorojn  kuj  lia  vera  morto,  tiom  suferiga  kaj  terura,  kiom 
nnkaŭ  malrapida,  sekvis  pro  sufokiĝo  kaj  roatsato. 

Estas  superflue  paroli  pri  tio,  kian  impreson  faris  tiu  ĉi 
Miirprizo  ne  sole  je  la  scivoluloj  apudestintaj,  sed  ankaŭ  je  !n 
juna  paro.  La  juna  virino  por  longu  tempo  perdis  la  dormoka- 
pahlon  kaj  ŝia  edzo  por  longe  fariĝis  neparolema  kaj  preniegita 
de  la  malĝojo. 

Sed  oni  parotas  vere,  ke  la  tempo  estas  la  plej  hona  kura- 
cisto  de  ĉiuj  malugrablaĵoj  kaj  maJĝojoj:  pasis  kelkaj  tagoj  kaj 
la  okazintajo  jam  perdis  sian  akrecon  en  iliaj  okuloj  kaj  post 
du-tri  monntoj  ĝi  estis  jam  jireskaŭ  tutc  forgesila  de  ili.  Tamen 
la  juna  ririno  petis  ki  edzon,  kc  li  sotene  promesŭ  al  ŝi,  ke  li  iw 
enterigos  ŝian  kadavron  post  ŝin  morlo  almenaŭ  dum  unu  se- 
majno,  t.-e.  ne  pli  frue,  ol  kiam  aperos  klaraj  kaj  sendubaj  sig- 
noj  de  putrndo  sur  la  kiidavro.  La  sanian  ŝi  promesis  fari  okaze 
de  lia  morlo,  ke  la  eraro  tcrura  ne  povu  ripetiĝi  en  la  familio. 

La  feliĉo  dc  la  junaj  gccdzoj  nc  estis  tro  longedaŭrn.  Dum 
bela  junia  mateno  —  ĝuste  post  unu  jaro  jiost  lu  edziĝo  —  la 
grafo  Irovis  cn  la  lito  In  edzinon  morlinta,  aŭ  kiel  li  kredis, 
dormauta  letargie.  La  grafo  tuj  ĉesigis  sian  kntiinan 
okujHidon  por  mulsanuloj  kaj  tute  sin  fordonis  al  Li 
zorgoj  pri  ĥi  dormantino.  Sciaittc  el  rakontoj  pri  lelnr- 
giuloj.  ke  ili  dum  sia  ŝajna  morlo  ĉion  aŭdns  knj  komprenas. 
scd  nur  ne  povas  respondi  aŭ  elmontri  ian  signon  de  sia  vivo 
ankoraŭ  nerimarkehle  daŭranta.  ankaŭ,  ke  ili  scntas  tutan  leru- 
ron  esli  enterigitaj  en  tia  sluto,  li  malpermesis  al  iu  ajn  enirndi 
en  la  ĉumbron.  Ne  forlusante  sian  amatinon,  Ji  dum  tuta  tago 
jen  karesis  ŝin  delikate,  jen  amuzis  pcr  parolado  kortuŝa  aŭ 


3 


per  muzftko,  kiun  ŝi  Ire  ŝalis,  jon,  ftne,  distris  ŝin  pcr  nJIognj 
per<*pektivoj,  aperontnj  post  ŝiu  revekiĝo. 

Kvnnknm  li  parolis  al  neniu  pri  la  okazintajo,  tanien  ki  akra 
sento  dc  scrvutularo  tuj  konkludis  el  ln  neatendite  ŝangiginta  viv- 
maniero  de  la  gesinjoroj,  ke  okazis  io  tre  grava,  neordinani  en 
la  familio.  Tiel  pasis  kelknj  tagoj.  La  servantaro,  ne  informitu 
ĝuste,  faris  sennomhrajn  supo/ojn  fidindajn,  tnmen  troajn  pro 
sia  fantuzienio.  Ond  parolis  komence,  ke  Li  geedzoj  mulpacigis 
pro  io  kaj  la  grafo  mortvundis  lu  junnn  grnfkion  dum  inciliĝo 
kaj,  dczirante  kaŝi  sian  krimon,  nun  peneme  kuraris  In  vundon, 
prn  kio  li  neniun  enlasas  cn  la  ĉambron.  Poste  aperis  novnj 
varionioj,  —  ja  kaon  ne  povas  clpmsi  senokupa  fantazio  de  sci- 
voletnnj  malkieniloj!  —  oni  parolis,  ke  la  sinjorino  mortis  kaj 
la  prafo  frcneziĝis  kaj  nc  volas  disifft  de  la  mortinlino.  Kaj  tiu 
ĉi  onidiro  ŝajnis  tre  kredindn,  ĉnr  kelknj  el  la  ĉambroscrvantoj, 
sekrele  ulproksimiĝintnj  iafoje  al  la  ĉambro,  persiste  cerli«5is, 
ke  ili  kiare  sentis  <kad«ivroodoron.  irintan  el  la  ĉambro  mistera 
knj  propraorele  aŭdis  freneziijn  pnrolojn  de  In  sinjoro. 

Ankornŭ  pasis  du  latfoj.  La  grafo  tute  ne  forlasis  lu 
ĉambron  kaj  nur  dum  noktoj  iradis  senbrue,  nerimarkeble  en 
la  mangoĉambron  por  preni  ian  pecon  da  pano  kaj  kruĉon  da 
akvo.  Dume  montrigis  sendubaj  signoj  pri  morlo  de  ia  virino: 
la  vakse-pala  vizaĝo  perdis  sian  agrablan  aspekton  kaj  akceptis 
liun  karnkteriznn  nunncon  kun  ukripnta  nazo  kaj  eniĝintaj 
okuloj,  kiu  estas  tiom  proprn  de  korpo  senviva  ;  cl  la  nazolruoj 
kaj  el  la  buŝo  elfluelis  sungpusnjo  kaj  netolerebla  kadavrodoro 
plenigis  la  ĉambron. 

5>ed  la  grafo  kvazaŭ  nenion  rimarkis  el  tio  ĉi.  Li  eslis,  kiel 
antaŭe,  ĝoja  kaj  afabla  al  la  edzino,  kiun  li  neniajn  ĉesis  amuzi 
kaj  karesi.  Kiam  jam  duono  de  la  servislaro  terurigita  forkuris 
el  ia  domo  tiniiga,  unufoje  matene  venis  en  ln  domon  kaj 
ekfrapis  je  la  pordo  de  la  ĉiam  ankoraŭ  ŝlosata  ĉambro  Ia  ad- 
ininistranto  de  la  bieno.  Komence  la  grafo  estis  surprizila  kaj 
koleriĝinta,  ke  oni  kuraĝas  liel  aroganle  maltrankviligi  la  dor- 
mantinon.  sed,  kiam  li  sciiĝis.  ke  tiu  ĉi  neĝustatempa  vizitanto 
estas  la  administranto  —  maljunulo,  kiu  plenumis  la  oficon 
ankoraŭ  dum  la  vivo  de  lia  patro,  li  trankviliĝis  kaj  enlnsis  liu 
en  la  ĉambron. 

—  Mia  sinjoro  !  —  li  komencis,  genufleksinte  antaŭ  lu 
grafo.  —  Kion  vi  faras?. . .  Ticnu  Dion!. . .  Oni  ja  delongc  scias 
vian  se-kreton  kaj  la  plimulto  dc  via  servanlaro  jam  forkuris  el 
la  docno  pro  teruro . . .  Por  kio  vi,  via  grafa  moŝto,  tnnaeutas 
aukoraŭ  ŝian  anĝelsimikm  animon?. . .  Tie  ĉi  jam  ue  estas  plu 
loko  konvena  por  ŝi . . .  Venigu  plcj  baldaŭ  paMron,  ŝi  ja 
mortis . . . 

La  grafo  paciencc  aŭskultis  la  maljunulon,  jen  sulkante  la 
fiuntou.  jen  jese  balancante  per  la  kapo,  sed  ĉe  la  lastaj  vortoj 
li  ekridis  laŭte,  tremigante  la  kuraĝan  administranton: 

—  Ĝu  ŝi  mortis  ?  . . .  Vi  kuraĝas  konsili  al  mi  enterigi  ŝin 
viva...  kiel  vi  enterigis  jam  mian  patron  ?  . . .  Ĥa-ĥa-lia  I . . . 
Ne,  vi  ne  sukcesos  atingi  tion  ĉi !  Cu  vi  aŭdas,  malsaĝa  mal- 
junulaĉo  :  mi  nc  fnros  tion.  mi  ne  faros ...  Si  ne  mortis,  ŝi 
dormas  letargic,  ĉion  aŭdnnte  kaj  komprenantc ! 

La  majunulo,  kiu  tutan  sinn  vivon  pasigis  ineze  de  nobeloj 
kaj  delonge  alkutimiĝis  al  iliaj  kontraŭdiroj  kaj  slrangajoj, 
neniom  konfuziĝis  pro  la  vortoj  de  la  sinjoro  kaj,  leviĝante  de 
la  planko,  ĝentile,  tamen  persiste.  respondis  : 

—  Mi  kredas,  via  grafa  moŝto,  ke  ŝi  '’ion  aŭdas,  ĉar  ŝiu 
scnpeka  animeto  nun  sopiras  opud  sia  korpo  senviva  kaj  ne 
cnterigita . . .  sed  vi  farus  bone,  se  vi  sekvus  mian  malsaĝan 


konsilon  :  ordonu,  via  grafu  moŝlo,  mi  petas,  ke  oni  prenu  ŝin 
el  la  lilo  kuj  laŭ  krislana  kutimo  mortvestigu  ŝin  kaj  elportu  e.l 
la  ĉambro  ...  Ĝu  vi,  sinjoro,  ne  rknarkas  Hun  ĉi  premcgantan 
kadavroodoron?  . . . 

Mi  ne  scias,  ĉu  tuj  la  grafo  obcis  al  In  konsilo  dc  la  mal- 
junulo,  ĉar  pri  tio  oni  ncnion  parolas  en  la  manuskriptoj  tro- 
\itaj,  sed  oni  ccrtigas,  k<*  baldaŭ  post  tio  la  kudavro  eslis 
metiia  en  melalan  ĉerkon  kaj  elportila  el  la  dormoĉainbro  en 
la  saJonon.  La  ĉerko  luivis  en  la  kovrilo,  ĝustc  super  )a  vizaĝo 
dc  la  morlintino.  facile  formoveblan  tirtabuleton,  aranĝitan 
sĵĵeoiale  por  ke  oni  povu  tuj  enlasi  <*n  la  ĉerkon  strion  da 
freŝa  aero.  luj  kiam  Aio  e«tos  nccesa,  i.  e.  kiam  ki  grufo  ri- 
niarkos  ŝian  vekiĝon.  Krom  tio  al  la  ĉerko  estis  alfaritaj  te- 
niloj.  per  kiuj  la  grafo,  fortulu,  povis  transporli  ĝin  de  uuu 
loko  al  )a  alia,  laŭ  sia  piaĉo  kaj  bezono. 

Malgajan  aspekton  bavis  la  grafa  domo.  Forlasita  de  ĉiuj 
servnntoj,  kiuj  antuOc  loĝis  e*i  ĝi  kaj  en  ĝiaj  ĉirkaŭajoj,  ĝi 
cstis  de  neniu  prizorgnla,  de  neniu  gardala  kaj  dc  ĉiuj  pre-’. 
lerirantoj  evitata,  el  kiuj  neniu  kurnĝis  alproksimiĝi  al  ĝi  duui 
vespero  aŭ  noklo.  Dum  tiaj  horoj  la  animo  de  la  mortintino 
malgaje  vagadis  cn  blanka  mantelo  trn  aleoj  de  hi  ĝardeno 
ĝemunte,  kaj  timigante  okaznn  rcnkontiton  kaj  el  la  ĉiam  mal- 
fermitaj  fenestroj  dc  la  domo  aŭdiĝis  frenczuj  kanloj  dc 
la  grafo,  amuzantu  la  edziium  ..dormunlun",  kiujn  supersonis 
laŭta  ĝemlmjado  de  malsataj  gardohundoj. 

Sed  ĉiam  la  samaj  amuzaĵoj  kaj  malseka  ĉambraero,  ftne, 
\ideble,  tedis  la  domiinlinon,  ĉar  foje,  tagmeze,  oni  ekvidis 
kun  teruro,  ke  la  gnifo  apcris  en  la  ĝnrdcno  kun  sia  tiuin 
stranga  portajo.  Pro  daiira  sendormeco  kaj  inalsato  li  mal- 
grasiĝis,  linj  baroj,  delongc  ne  konibitaj,  cstis  hirtaj  kaj  1« 
vestaĵo  ncgliĝa,  neordita.  En  tin  nspekto,  neniam  disiĝante  de 
sia  portajo.  li  baldaŭ  forlnsis  ankaŭ  la  ĝardenon  kaj  aperis 
cn  proksimoj  kainpoj  kaj  arharctoj.  Laciĝinte  pro  longa  porLado 
dc  la  ŝarĝo,  li  de  lcmpo  al  tempo  facile  metadis  lcren  la 
ĉerkon  kaj,  genuinte  nnlnfl  ĝi,  flustris  al  ĝi  ion  afnble,  ainplenc. 

Iafoje,  rimarkinte  iun,  laborintan  en  la  kampo,  afi  pretcr- 
veturinton,  li  rapidege  kuris  al  liu  kun  Ia  ĉerko  en  la  brakoj. 
Sed  inaloftc  )i  sukcesis  atingi  iun  el  ili:  ĉiu,  nnkorafl  de  mal- 
proksime  ekvidinle  la  grnfon,  forkuris  kien  li  povis  kun  Inŭla 
krindo.  Nur  iualofte  li  renkontis  tiamaniere  ian  kuraĝulon, 
aŭ  maljunulon,  nc  povintan  forkuri,  kun  kiu  la  gmfo  ĝojigita 
tuj  komencis  viglan  konversncion,  ĉiam  samenhavan: 

—  C.u  vi  niikaŭ  ne  kredas  ?  . . .  Ne,  ŝi  ne  mortis,  ŝi  dormas 
tvamkvile.  Cu  vi  volas,  mi  tuj  formetos  la  tirtabuleton  kaj  vi 
vidos  La  ĝustecon  de  miaj  vortoj . . .  Custoknze:  mi  ja  mem  jam 
delonge  ne  rigardis  ŝin . . .  Rigardu,  kia  ruĝvanga,  freŝa  kaj 
gaja  estas  ŝia  vizaĝeto  f . . .  Cu  vi  kredas  :  mi  iafoje  klare  aŭdas, 
kiel  ŝi  ekspims  plenbruste . . .  kuj  antaŭ  du  tagoj,  kiam  nii 
rakontis  al  ŝi,  por  amuzi  ŝin,  ion  kortuŝe-inlcresan  el  niaj  ununj 
renkontiĝoj,  ŝi,  mia  kolombineto,  cĉ  ckridetis .  . . 

Fine  )a  faino  pri  la  grafo  kuj  lia  „dormnnta“  edzino  atingis 
la  urbon  kaj  dum  iu  frua  somera  mateno  a)  la  senboma  domo 
alveturis  du  kaleŝoj,  en  kiuj  sidis  la  distriktu  nobelestro,  poli- 
cestro  kaj  doktoro.  Ili  forveturigis  la  grafon  en  la  urbon  kaj  la 
ĉerkon  melis  en  la  familian  kriplon.  Disigite  de  sia  kara  ;*ortnĵo, 
la  grafo  bnldaŭ  rnortis  en  malsanulejo. 

Ln  domo  de  neniu  gardata  estis  bnldaŭ  disrabita  knj  kiam 
vcnis  ia  fratinoj  de  )a  grafo.  kiuj  tre  inalfrue  sciiĝis  pri  ĉio 
okazinta,  jli  trovis  en  ĝi  jam  preskaŭ  nenion,  krorn  lu  muroj. 


L  A  FE  HTO  D  E  L  ’  M  A  R  -  O  I!  T  O  J 
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uper  la  verda  bordo  de  luma  kuj  vasta  golfo,  — 
malfermita  al  la  senftno  kiel  okulo,  per  kiu  la 
seka  tero  rigardas  la  maran  bluecon,  —  nigras 
neniam  fVnita  turo,  ia  giganta  labirinto  el  ligno 
kaj  fero,  plena  de  kriego  kaj  brucgo,  ikie  tagc 
kaj  nokte  marŝegas  aro  da  nigraj  homo-punktoj. 
Iun  tnatenon,  unu  el  ili  innlsuprcniris  kaj 
sidiĝis  sur  la  sablo,  tuminte  la  vizaĝon  al  la  vasta  nuiro.  Kaj 
ĝi  eslis  trankvila  kaj  brilanta.  La  ĉicAo  estis  hclblu-a  kaj  ride- 
tema.  La  printempa  suno  brilis  feste.  Ln  bordoj  esHs  omamitŭj 
per  verikijoj  kaj  floroj.  E1  la  senfmo  estis  idportatn  hi  reno- 
viganta  knj  parfumita  odoro  de  rnovn  printempo. 


La  homo  okrigardis  kaj  ekpeirsis.  Kaj  iom  post  iom  rlia 
malhela  kaj  fulmotondra  animo  heliĝis  kaj  vigliĝis  tra  ia  oku- 
loj,  plenigitaj  de  Tblu-verda  senftno. 

Ondo  plaŭdis  trankvile  al  diaj  piedoj  kuj  per  dolĉa  mur- 
muro  sin  retiris  malantaŭen,  )m  makulinte  per  miloj  da  gutoj; 
denove  proksimiĝis,  denove  sin  retiris.  Kaj  rnalgranda  ĝki  guto 
ckparolis  per  strangu.  belsona  lingvo. 

Jen  kion  parolis  )a  malgnanda  mar-guto. 

Gi  dms: 

—  Mi  estas  vki  fralineto.  Vi  ne  konas  min,  kara  mla,  sed 
mi  konas  vin,  —  vi  estas  mia  bela  frato.  Aŭskultu!  Naski- 
ĝinta  ini  estas  mulproksime,  ie  en  la  mallumaj  kaj  mnb  armetaj 
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mnlsupnijoj  dc*  I'  Balknno,  en  In  Irrajn  kaj  cn  la  ŝtnnegoj, 
kic  nrnio  cstas  vidchla,  iu*k  nŭdehla.  Sul»itc*  foje  trapenctris  tien 
sunradio!  Kun  ĝi  mi  ludis,  ornainis  min  per  la  sep  koloroj 
de  reielanko  por  plnei  al  |x»r  atllogi  #in,  mi  ĝin  renkonlis 
malene  kaj  forsendis  ĝin  •vespere,  kiel  amantino  sian  amnnlAi. 
lii  parolis  al  mi  pri  iu  alia  mondo  de  lumo  kaj  senfino,  kie  rio 
eshis  hela  k<ij  lil»ena,  pri  ki  suno,  sia  pulro,  pri  la  lloroj,  pri  In 
senfineco.  lo  nova  komeneis  min  ekseiti  . . .  Mi  ĵuris  al  ĝi  eter- 
nan  amon,  n.i  juris  forkuri  el  mia  malliherejo,  vidi  tiun  inirin- 
dan  mondon,  pri  kiu  parolis  ĝi,  mia  delikata  kaj  pura  radio. 
Vastero!  Libereeol  lulage  mi  aOdis  miajn  fralinojn  salli  mal- 
supren.  el  unii  krevinla  ŝlonego  liheriĝinle  el  siaj  malliherejoj. 
Sensaĝigvta  pro  ĝojo  mi  jetis  min  kun  ili  sur  la  inaldikan  fluida- 
ĵrvn.  Posl  mi  jeliĝis  «liaj  friathioj-guitoj,  eiuj  soiifantuj  libereeon, 
gajaj,  ke  ili  ekvivas  aHnn,  novan  vivon.  Sed  ne  por  longe  eslis 
nia  ĝojo,  ke  ni  forkitris  el  Jo  mallumoj .  . . 

Tie  ei  ondo  piaŭdis  kaj  ĉesigis  ki  doleon  voĉcm  de  rgulo. 
La  homo  diris  al  ŝi:  —  Vore,  ehle  ĝi  eslas  mia  fratino. 

Kaj  tra  lia  kapo  ekviciĝis  la  plej  malprok&imaj,  la  ph*j  ka- 
raj  memoroj  dc  la  infaneeo,  la  unuaj  revoj  de  Vanimo,  la  unuaj 
paŝoj  en  )a  nekonala  vivo,  bi  unuaj  ĝojoj.  la  unuaj  kuradoj  kun 
la  samkvarhdaj  kainaradetoj  fm  la  gepatraj  kampoj,  kiuj  tiam 
ŝajnis  al  ili  senflnaj  kaj  trompadis  ilin  per  sia  malproksimeeo. 
C.io  ĉi  tio  similis  In  dircmi  de  la  malgranda  gulo. 

Sed  jen  ĝi  estas,  ĝi  denove  okpandis 

fd  diris: 

Ne  por  longe  eslis  nia  ĝojo,  ke  ni  eslas  liberaj.  Malsupre 
en  )a  valo,  ni  dovis  halli  en  Ja  koto  kaj  sur  ka  l.erhoj,  promitaj 
por  velki.  sufokilaj ...  Ne  estis  plu  kanlo.  Nin  nralgajigis  ankaŭ 
la  gapi  voĉo  de  Ja  pli  malgraiulaj  fralinoj.  kiuj  venis  el  supre 
al  ni...  La  mujfelioaj,  ili  ne  sciis,  kio  iilin  atendas!  Kaj,  ŝajne 
por  ankoraŭ  pli  turmenti  nin.  )a  malagrahlaj  ranoj  kvakis  ŝer- 
eeme  de  ĉiuj  flankoj ...  Se  ni  ekmoviĝis  helpataj  de  iki  anlaŭ- 
vespera  venteto,  se  ni  ekprovis  liheriĝi  de  Tpremego  —  jen  la  her- 
hoj  metadis  siajn  pezajn  foliojn  sur  nin  kaj  mnllaŭte  parolelis 
guverniste: 

./rmmkviliĝu!  Toleru!  L>a  vivo  e&ias  pacioncoi  Kien  vi  volas 
iri?  Rigardu  nln,  vidu.  kiel  \nvas  ni  ĉiuj  en  unu  loko.  Faru 
ankaŭ  vi  tiele,  trankviliĝu.  toleru.  alimaniere  ne  povas  esli,  elaj 
kaj  malsuĝaj  margutoj . . .  ,.Ha,  ili  ne  komprenis,  ke  ni  ne 

«  >tus  herhoj,  ke  en  ni  estas  emo  eterne  batali.  vivi,  kaj  ne  vi- 
veli!  Fine,  iun  tagon.  hi  pli  maltramkvilaj,  Jn  pli  malkvietaj,  ni 
decidis  forkuri,  Irapaŝi  perforte  la  densajon.  kiu  baris  al  ni  la 
vojon  kaj  nin  jeti  malsupren,  kien  ajn,  nur  ne  en  liuj  sufokan- 
taj  ombrolofcoj  . . . 

Tie  ĉi  alkc  oiulo  ŝprucis  kaj  interrompis  la  malgajan  vo<'on 
de  rmalgranda  guto. 

La  homo  diris  al  si:  —  Vere,  ebte  ĝi  eslas  mia  fratino.  — 
Knj  li  remeinoris  la  unuajn  ektuŝojn  kun  la  kruda  efektiveco 
en  la  vilaĝo,  kie  ĉio  dormis  en  mallumo  kaj  malklero,  kie  la 
postroj-ranoj  donnigadis  tiam,  kiel  ankaŭ  nun,  per  sia  kva- 
kado...  Li  remcmoris  pri  sia  jfcilro.  kiu  volls  tin  dungigi  por 
dek  juroj  kiel  paŝtisteton  kaj  kiel  iun  tagon  kun  du  samaĝuloj 
li  deridis  forkuri  la  proksiman  urlieton  por  lerni  legadon, 
melion,  por  serĉi  la  nulrajon  aŭ  morli  pro  malsato,  sed  ne 
sklavi  en  la  vikiĝo  . . . 

Cio  ĉi  tio  similis  la  dirajon  dc  1’maigrandn  guto. 

S«*d  jen  denove  ekparolis  ĝi. 

Ci  diris  : 

—  Kaj  liel  ni  deoidis  forkuri  el  la  oinbrolokoj,  kaj  ni  for- 
kuris!  Malsupre  ui  alingis  aliajn  fmtinojn  forkurintajn  kiel 
ni.  en  malgranda  torento,  ni  direkliĝis  kun  kantoj  kaj  rido 
tra  la  kurbvoja  intennonto . . .  Multajn  barilojn  ni  devis 
Iratutsi,  ŝtonojn,  arhojn,  murojn ...  Se  ni  ne  pnvis  ilin  rui- 
nigi.  ni  superŝutiĝis  kaj  transsaltis,  se  ankaŭ  tio  ne  ehliĝis, 
ĉirkaŭiris  ilin  ...  Ni  eliris  en  la  valon.  Tie  vilaĝoj  kaj  urboj 
nin  malpurigis  per  siaj  malpurajoj  —  kaj  ni  ekhedaŭris  pri  nia 
untaŭa  pur«x»,  supre,  en  la  montaro.  Malfaeila  tenipo  ekregis 
por  ui  !  Sed  iuu  tagon  auhiŭ  ni  ekbri-lis  io  luma,  vasta,  sen- 
flna,  kaj  ni  ekeelis  plue. 

Tic  ĉi  novn  ondo  ŝprucis  kuj  interrompis  lu  senbruan 
voĉon  de  Fmalgranda  guto. 

La  homo  diris  al  s»  :  —  Verc,  eble  ĝi  estas  mia  fratino.  — 
Kuj  li  flomeaiori*  pri  hi  forkuro  ei  la  vilaĝo,  pri  siaj  longjaraj 
vagadoj  de  urbo  nl  urbo,  pri  lu  fremdaj  pordoj,  pri  la  raalfa- 
cHe  gajnala  |>aiu>,  pri  la  maiestimoj  kaj  insiiltoj,  al  kiuj  li 
estis  submetata.  Li  rememoris,  ke  iam,  ankaŭ  li.  la  malgranda 
guto,  reiris  malantaŭen  por  rememori  la  gepatran  tegmenton, 
kvazaŭ  li  revenus  tiam  . . .  Sed  kion  li  estus  faronta  tie?  Tie 
ĉi  en  Ja  urboj,  li  suferis,  sed  laboris,  lia  saĝo  malfenniĝis,  lin 
s|drito  fortiĝis  en  la  halaioj  de  I*  vivo.  Li  plu  ne  eslis  la  nnivu 


vilaĝano,  sed  lahoiisto,  kiu  pensadis  kaj  kompreuadis.  la 
maiklara  cdo,  ia  maiproksima  antaŭdiflno  komencis  jam 
malkovriĝi  nntaŭ  lia  peu«o,  cele  vasta,  reviga,  kiel  la  maro 
anlaŭ  Ui  vido  de  l’malesperinta  malgr.inda  guto. 

Sed  jen,  ĝi  denove  ekparolis  : 

Cii  diris : 

—  Komeace  ln  maro  min  eklimigis  :  eklimigis  min  ĝia 
vtbsleco  kaj  senfundeco  !  Snjnis  al  ini,  ke  tie  mi  maiaperos  kaj 
pereos.  Timigis  min  lci  ventego,  kiu  ploregis  kaj  nin  ekscilis, 
sed  haldaŭ  mi  kutimiĝis.  Ni  ĉiuj  kutimiĝis.  L:i  vasleeo.  la 
pura  kaj  freŝa  nero,  la  sunradioj  huldnŭ  min  renaskis,  kaj 
nun  jam  mi  estas  denove  liel  pura,  kiel  nii  eslis  iam  . . .  Kaj 
neniam  plu  mi  ekpensus  reveni . . .  Mia  vivo  pln  ne  estas  en 
Ja  estinleco.  sed  en  la  cstonleco:  ne  estas  en  la  tcraĵo,  sed  en 
la  oceano.  Tie  ĉi  mi  plu  ne  esta s  la  malforta  gulo,  kiun  povas 
ĉiu  folio  kaj  ŝloneto  haltigi  kaj  deflankigi  de  ĝia  vojo,  —  tie 
ĉi  nti  estas  forto,  kaj  forto  bimiga,  ĉcit  mi  estas  kun  milionoj, 
milionoj  da  kamaradinoj-fratmoj.  Multajn  ŝtonegojn  ni 
jam  ruinigis,  kiuj  malhelpas  al  ni  ankoraŭ,  ankaŭ  tiujn  ni 
ruinigos !  Nin  frapo  esias  pli  forta,  ol  la  granito  dc  1’naturo 
kaj  ia  fero  de  l’homo.  Se  ni  ekvolus,  ni  povus  jeli  nin  en  ln 
kvin  kontinentojn.  superŝuli  la  lulan  lerglohon.  Ho,  ni  esta.s 
grandega  forto,  ni  eslns  la  nevenkehla  forto  de  1’oceuno  ! . . . 

Tie  ĉi  nova  ondo  ŝprucis  kaj  interrompis  la  entuziasman 
voron  de  1’malgranda  guto. 

La  homo  diris  al  si:  Jes,  vere,  ĝi  estas  mia  fratino. 

Kaj  li  rememoris,  ke  la  unuan  fojon  li  ektimis  la  grandan 
komercan  urbon,  kien  li  eslis  veninla,  kiel  seruristo  kaj  iom 
pcxsl  iom  li  kulimiĝis.  Hodiaŭ  li  estas  jam  dudok-kvin-jara, 
forta  kaj  innjstro  de  sia  metio.  Arvkaŭ  li  estas  jam  forlo.  Tie 
ĉi  li  ne  estas  sola,  mullaj  eslas,  kiuj  enpensiĝas  en  sian  situ- 
aeion,  )o  frapojn  de  la  komuna  malnmiko  renkonlas  iliaj 

komunaj  pensoj:  ĉiuj  ili  estas  forio,  —  kaj  kiam  li  kunpu- 

ŝiĝos  iiui  tagon  kun  la  vivo,  tiu  ĉi  forto  lin  faligos  por  lin 

renaski.  Tiu  ĉi  forlo  de  rkunigila  laboristaro  eslns  ankaŭ 

vonlego,  kiel  tiu  de  la  fmlinoj  de  l’malgrunda  guto. 

Sed  jen  ĝi  denove  elparolis. 

Ci  diris  : 

—  Unufoje  en  la  jaro.  kiam  la  ĉieloj  cshis  klarblunj  kaj 
ridemaj,  kiam  la  printempa  suno  brilas  ĝentiJe,  kiam  la  bordoj 
estas  ornamitaj  per  verdajo  kaj  floroj,  kiam  Ira  la  vasteeo 
portiĝas  la  renoviganla  odoro  de  I*  prililempo,  ni  festas  la 
lagon  de  nin  amikcco  kaj  forlo  :  en  tiu  tago  ni  rememoras  la 
esliinlccon  kaj  okrigardas  pM  profunde  )a  eslonlecon.  Hodiaŭ 
estas  tiu  ĉi  lago,  frato  mia  ! 

La  homo  resenliĝis.  Post  li,  sur  la  nigraj  skele4oj  de  la 
giganla  konslruajo  e.stis  senlvrue  kaj  surde.  La  formikaro  da 
laboristoj  rampis  al  la  urho.  Fkiris  ankaŭ  li.  Hktondris  mn- 
jesta,  solena  kanto.  Kaj  ĉiuu  momenton  la  festantoj  fariĝis 
ĉiam  pli  mullc  kaj  pli  multe,  plenigis  la  vojon,  la  grandan 
urbon,  la  ĉirkaŭajn  kampojn,  la  grandan  vastecon,  ia  tutan 
teron  . . . 

Ili  estLs  multnombraj,  kiel  la  mar-gutoj,  kaj  Llia  kanto 
cslis  fortoplena,  kiel  la  kaivto  de  1’oeeano. 

El  ta  bulmtm  :  Iv.  H.  Krestanoff. 


r 


L.4STA  IASTAMCO 

LAU  POLA  HAVTO  :  JIJRIJ  NOLTVKKVVĈ 

Mi  venis  al  (jepatroj  kun  tre  humiia  pet' : 
Permesu  enamiĝi  al  bela  knabinet' ! 

Sed  tuj  ekriis  patro  :  Senfruktn  via  pen’, 
Nenion  kontraŭteĝon  aprobos  mia  ben'. 

Urbestron  mi  aliris  :  Permesu,  ho  sinjor *, 

Ke  amu  mi  knnbinon  el  mia  tuta  kor' ! 

Mi  tion  malpermesas ,  ĉar  malaperos  barf, 

Nur  kiam  vin  kitnifjos  ta  jnistro  ĉe  attar'. 

Mi  iris  do  nl  pastro  kaj  ekesperis  jam  : 

(?u  oni  rajtas  ami.  ĉu  peko  estas  am'  9 
Sed  ekkoleris  postro  :  Malĉasta  ŝajnus  vi. 
Ordonon  sesnn  gardu  de  ta  plej  sankta  l)P ! 

l)o  venis  mi  nl  Dio  :  Ho  ĉiopova  Fort' 

Cu  rajtas  mi  knabinon  ekami  ĝis  ta  mort  9 
Kaj  Dio  ekridetis  kaj  jenon  aŭdis  ml : 
Nature.  ĉar  knabinon  mi  kreis  ja  por  vi  l 
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)  EL  LA  CIKLO 


( 


"ACILO  KAJ  KOLOKBO“ 

l!UU 

ItOl.OMANO  OK  KALOC8AT 


D  E  M  A  N  D  0 


Cu  volus  oi  V  Estinlon  dronigi  en  f orgeso 
Nun,  kiam  estas  oia  animo  jam  ruino 
Kaj  klini  oian  kapon  konfide  al  la  sino 
I)r  rasta  amu  reoo,  por  milda  ekkareso  ? 

flo,  vu  ne,  bone  estus .  se  sankta  ama  sento 
Per  sorĉbalzama  fingro  reportus  al  vi  sanon, 
Se  ĝi  el  temp'  feliĉa  resorĉus  la  infanon 
Naioe  reoudantan,  sen  kulpo  kaj  scn  pento  i 

Kaj  sankta  estus  ĉio:  rubando  kaj  har-ĉeno, 
Kian  al  hostiujo  la  id-timanto  pia, 

Ci  sankta  eslus,  sankta,  ĉar  amo  ardn,  dia, 

Kaj  ke  ĝi  por  S  i  batas  —  sanktigus  tiun  koron . 

Kaj  sankta  estus  ĉio:  rubundo  kaj  har-ĉeno, 
Kiujn  per  bonodoro  la  kara  korp*  saturas, 
Kaj  bone  estus:  ŝtele  rigardi,  kiel  kuras 
(iracia  ŝia  ombro  vcspcre  tra  I’  kurteno. 


Kaj  flustro!  En  duopot  Vcspere.  ĝis  mulfrue ! 
Kaj  oort'!  La  dolĉa  oorto!  La  oort’  cl  lipo  Irema! 
Dirita  kun  langooro  kaj  nun  sopir’  limema, 
Dum  ŝian  manon  soene  oi  kisus,  surgenue. 

Kaj  bona  eslus  cblc  eĉ  jeno:  post  rezigno, 

Sciantc  ŝin  fcliĉa,  formigri  el  proksimo, 

Kaj  kun  brutanta  zon'  de  I’  doloro  sur  animo, 

Ci  lurmentzonon  porti  orname  kaj  kun  digno. 

Kaj  beni  ŝiajn  kisojn.  donatajn  al  atia, 

Kaj  tiun,  kiu  por  ŝi  feliĉon  ekmatfcrmis. 

Kaj  kisi  ŝtele,  arde  infanon,  kiuti  ĝcrmis 
Dc  tiu  fremda  oiroingoeno  kara,  ŝiu! 

Ho  bruli  tage-nokte,  ho  hruli.  ardi.  flami, 

Ha  droni  en  la  fajrv  dc  V  am'  senbrida  tute ! 

Kaj  jlagri  ĝis  ĉiclo  . . .  aŭ  forcindriĝi  mutc  . . . 
Plezure  aŭ  turmente  —  ĉu  do  oi  ootus  ami  ? 


L  A  BRULANTA  S  A  L  1  K  O 

Silenta  tomb'  soleca  jam  estis  mia  koro,  Sed  venis  oi  surooje,  rigardon  al  ĝi  jctis 

En  kin  morte  kuŝis  sopiro  kaj  memoro,  Kaj  per  riijardo  oia  folioj  ekflametis, 

Cin  preterkuris  vioo,  starantan  upud  ooj’,  Kaj  kreskis  flamoj  kaj  la  malriĉa  tomb-ornam’: 

Kaj  sur  ĝi  staris  oetke  saliko  de  malĝoj*.  Saliko  de  malĝojo  jen  staras  nun  en  flatn*. 

Kaj  brulas  la  saliko  fumantc  kaj  fajrere. 

Kaj  kio  nun  ?  Cu  ĉio  forbrulos  senespcre  ? 

Aŭ  —  el  la  toinbo,  kiu  fariĝis  mia  kor\ 

Feniksc  revioiĝos  sopiro  kaj  mcmor’  ? 


K  1  O  E  S  T  I  S 

Ho  kio  estis,  kio  ?  . . . 

M  restis  solaj . . .  kaj  la  melodio 
De  oia  voĉ'  ŝiriĝis . . .  jen  ekpalis, 
Jtn  ekruĝiĝis  oia  oang' . . .  oualis 
Nebul’  oktilojn  oiajn  . . .  Malrapide 
Vi  fetmis  ilin . . .  Febra  brul’  aoide 
Ekmordis  oiajn  hpojn ...  Vi  sufere 
Kliniĝis  ul  mi  —  koazaŭ  sinofere . 


D  O  N  A  C  O 

llo  kara,  mi  ne  pooas  al  oi  doni 
Juocion,  oron,  koron  sendoloran. 

Nur  larmc  vian  frunton  la  marmoran 
Fer  dorna  kron  de  I ’  am’  malĝoja  kroni. 

H o,  sciis  mi  en  brila  ĝojo  droni, 

La  lipoj  haois  ridon  orsonoran, 

Sed  ridon:  mian  sonorilon  oran 
Forjetis  mi,  ĉar  ĝtn  disrompis  oni. 


Jen  cstis  ĉio . . .  Grincis  pord'  subitc, 
Kaj  ve,  soeninte,  ĉe  la  kor’  trafite 
Defalis  birdo  sankta.  ĉi  Minut*. 

Kaj  aĥ,  el  ĝia  sango  granda  gut' 
DvfaUs  al  la  mez’  dc  mia  koro 
Kaj  tie  brulos  ĝis  la  morta  horo. 


Ne  tuŝu  ĝiajn  rubojn,  ho  aminda! 
Cinika  ooĉo  de  V  rompita  rido 
Timigus  uin  per  bruo  raŭke  tinta. 

Sed  uidu  perlojn  en  konstanta  sido 
Sur  okulparo  por  la  ĝoj *  jam  blindu . 
La  viaj  estus.  Prenu  do  kun  fido. 


M  I  L  D  A  D  E  Z  I  R  O 


Ho  kara,  kial  estus  sent'  plczura 
Genui  antaŭ  oi  kun  koro  pia, 

Kaj  post  konfes’  pri  ĉiu  peko  mia 
Eksenti,  ki  mi  laois  min  jam  pura. 

Juprandon  vian  kaptl  kun  konfido. 

Ke,  kiel  knabon  pekan,  sed  pro  pcnlo 
Ploranlan,  amu,  saou  min  cl  tento, 
Min  cl  abismoj  portu  via  goido. 


Sc  vi  ĉeestas.  mi  nenic  trooas 
Malbonan  memon,  la  amaran,  duban, 
Nek  la  sopiron  pezan  kaj  Inknban, 
Stulteta  sonĝ'  naiua  min  aJblovas. 

Infana,  blanko  aĝ’  de  kiu  mokc 
Forkuris  koro:  filo  mnlŝpnrcma, 
Kompatas  min  en  rcsopiro  trcma, 
Min  malfidclan,  reatcndus  voke. 


Kaj  tiam  mi  deziras  en  sckreto 
La  kapon  klini  sur  genuon  vian, 
Kaj  al  vi  spiri  fluslron  emodan : 
,.Ho  se  mi  estus  via  infaneto  V ‘ 


V  I  V  O  s  l  R  TOIKBOJ 

ITANISLATO  ZAUNNER 


1. 

uim  inalfrua  antaŭivesipeno  mi  ĉeestis  9a  enleri- 
gon  de  ia  inalproksimu  kunulo.  Tien  venigis 
min  [>li  la  „tiel  decas“,  ol  sincera  korsento. 
En  la  inalplena,  altega  halo  kuŝis  sur  ikala- 
falko  nigra,  modcsta  ĉerko.  En  la  ĉambregon 
penetris  nur  nemultaj  lumgarboj  tra  Ja  pentritaj 
fenestroj.  Poste  oni  kantis  kaj  iu  paroladis  vere  sent- 
plene  kaj  kortuŝe. 

Tamen  mia  atento  oiam  forv^agis.  —  En  la  kupolo  de 
la  serioza,  funebra  konstruaĵo  saltetis  ikaj  flugilbatis  lairta 
paseraro.  En  la  profundan  mortkanton  sonis  ĝoje  kaj  vivige 
la  ĉirpado  de  paseroj.  Obtuze,  majeste  sonis  inortkantoj. 
Sed  m<i  aŭdis  nur  la  -senĉesan,  vivplenan  ĉirpadon  de  la 
paseroj. 

K'iam  ni  eliris,  falis  la  unua,  jnola  neĝo. 

2. 

Iufoje  mi  postmarŝis  inter  densa  sekrantaro  funebran 
akompanon.  Cirkaŭe  arboro  da  monumentoj  kiaj  marmoraj 
ŝionoj.  Ni  paŝi-s  malrapide  inter  malgrandaj  termontetoj  kaj 
velkintaj  florkronoj,  ofte  glitante  sur  mals-eka  argilo. 


Subite  ni  ekaŭdis  bruegon  kaj  napidege  preterŝvebis 
aeroplano  malalte  super  niaj  kapoj.  Brilis  ĝia  gracia,  alu- 
minia  korpo.  Potence  tremigis  ka  aeron  turnegiĝanta,  rapid- 
mova  helico.  Venke,  triumfe  preterflugis  brueganta,  brilanta 
aeroplano. 

Eble  dum  tiu  ĉi  momcnto  krevis  koroj  pro  ega  doloro, 
cble  tiam  cent  homoj  ploris  sinoere,  korŝire  ;  mi  —  ne  ka- 
patjflrs  fortunri  Ja  okulojn  de  la  mnĝanta.  sxwieganta  ma- 
ŝino.  Sur  fono  de  V  mortantejo  ĝi  prezentis  Ja  bruantan,  po- 
tencan  vivon. 

3. 

Sur  ia  pompa,  luksega  marmortombo  estis  skribite  : 
„Li  ĉiam  vivis  nur  por  sia  familio  kaj  por  siaj  profesiaj 
devoj.  Nobla  homo !  Pro  tio  nia  amo  eterne  restos  kun  Vi.*‘ 

Kaj  apud  la  tombeja  muro  esfis  argilmonteto  sen  no- 
mo,  sen  floroj.  Tie  ĉi  ripozas  la  homo.  kiu  viv»is  por  ki 
aliaj. 

Tamen  ŝajnas  al  mi,  ke  post  cent  aŭ  ducent  jaroj  for- 
viŝiĝos  la  skribajo  sur  la  tombo  de  1’  riĉulo  kaj  renver.siĝos 
la  jnormora  ŝtono,  sed  sur  Ja  loko,  Ikie  nun  kuŝas  nnizera  ar- 
gilmonteto,  staros  ega,  bruanta  fabriko  aŭ  blanka,  gajvoĉa 
infanejo. 


KAITANTAJ  POSTESOJ 


TEKSTO  IIE  JUEIO  H4CJII V 


MCZIKA  OE  HIIIAELO  SAKOSSV 


Kun  lupbojado  vento  vetveadas  . . . 

La  frosto  sibtas:  fajfas  vintroprinc '. 

Kun  gaj’  freneza  neĝo  dance  vadas 
taŭ  btov '  jetante  sin  kun  Jcnara  grinc'. 

En  ta  muzik'  ĥaosa  dum  ta  mortobato 
malsata  korvograk'  koncertas  en  ta  vato, 
sed  spitas  flere  kun  flrma  sinteny 
ĉc  tim *  manĝuria  —  japuna  posten. 

La  juna  soldato  kun  mmhi  rigard ’ 
kun  koro  kantanta  postenas  en  gard' : 

Cerizftoro  pompas ,  ĉerizftoro  falas; 
gejŝo  june  ridas ,  gejŝo  velkc  patas. 
Hejmojn  ta  tertremo  rube  rulas,  ŝovas; 
fruktojn  ta  tajfuno  en  la  maron  btovas , 
sed  nedetruebte  en  ta  kor'  japana 
vivas  patrujumo  ĉc  la  Fujijama. 


Li  vigle  gardas,  at  ta  val'  rigardas . . . 

Stiparo  karbe  brunas  tie  jam. 

Ci  morta  fajro  en  li  vive  ardas, 
ĉar  tia  frat’  cindriĝis  en  ta  ftam * . . . 

Heroajn  cindrojn  de  l'  modeV  pri  „brave  mortC ' 
at  Nippon  nun  la  vento  portas  por  raporti , 
ke  spitas  flere  kun  firma  sinten 
ĉc  lim'  manĝuria  —  japana  posten. 

La  juna  soldato  korŝire  pro  sent’ 

nun  kantas  ekstaze  tra  V  muĝo  de  V  venl' : 

Cerizfloro  pompas,  ĉerizftoro  faias: 
gejŝo  june  ridas,  gejŝo  vetke  patas. 

Hejmojn  ta  tertremo  rube  rutas,  ŝovas . 
fruktojn  ta  tajfuno  en  ta  maron  btovas, 
sed  nedetruebte  en  Ja  kor'  japana 
vivas  patrujamo  ĉe  ta  Fujijama. 


La  akcidenta  vento  tra  la  limo 
jen  novan  kanton  flustras  at  ti  nun: 
ribela  kanto  pri  mizer'  kaj  ŝtimo , 
pli  forta  ot  tertremo  kaj  tajfun  ... 

La  venĝfuror'  mitjara  sangsoife  bruas, 
renversas  ĝi  mitjarajn  rzgnojn,  mondon  skuns, 
scd  spitas  fiere  kun  flrma  sinten' 
ĉe  lim’  manĝuria  —  japana  posten'. 
kaj  iondras  plengorĝe  kun  unu  anim’ 
la  miloj  da  vigtaj  postenoj  ĉe  V  lim': 

Cerizftoro  pompas ,  ĉerizfloro  fatas  ; 
gejŝo  june  ridas ,  gejŝo  vclke  palas. 
Hejmojn  la  tertremo  rube  rulas,  ŝovas, 
fruktojn  la  tajfuno  en  la  maron  btovas, 
sed  nedetruebte  en  la  kor'  japana 
vivas  patrujamo  ĉe  la  Fujijama. 


\ 
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KIEL  IVSTHI  IS  fllHOK  L4  A\LLi\  LI\KVO\? 

jri.TO  «AOIIV 


eŭtenanto  PertrofT  singardc,  ioni  pos<  iom.  so- 
vis  k\  kapon  cl  sub  ki  laaia  kovrilo,  ĉirfeaŭri-) 
gardirs.  HeUi  fagflumo  en  ki  ĉambro.  Ekstcrc 
sermuba  oielo.  Verŝajne  frosrto.  Li  riganrdLs  la 
termonietron.  Ixi  cnĉambra  >temperatiiro  iv*!is 
dekkvin  gradoj  super  la  milo. 

—  Brrr  !  Nur  deklkvhi  f»radoj  .  .  .  Ekstere  cs-tas  cerle 
Tiiimis  dudek  kviin  . . . 

Aperis  antaŭ  l.i  ĥa  rtkzercejo.  Liaj  dentoj  ckklakehis. 
Li  jetis  ripirdon  al  la  senfajra  forno.  aliian  rigardon  al  la 
poŝhorloĝo,  vigllc  liktakanta  snir  Ja  upudliitia  ŝranke4o  kaj 
poslc.  kovrante  sin  pcr  la  lanliikogo  li  kuntiriĝis  kiel  pik- 
luŝila  raŭpo  sub  braisilkfoliio. 

—  Ankoraŭ  tro  frue  .  . .  estus  bone  dormcti  iom  !  — 
kaj  por  prori  tnon  Yi  fonte  fermis  la  okulojn. 

Scnbrue.  kiet  la  ombro,  ŝielKs  sin  en  la  ĉambron  lia 
servisto  Mifiaelo  Miliok,  pa.l«  stangostntura  miLitkaptito. 
Sub  'la  dekstra  brako  li  premis  al  si  faskon  cki  ligno,  sub 
!a  inolddksArn  —  pajitajon  en  malnoi\-a  gazcto,  kaj  en  la 
tnanoj  li  timis  grandnn  samovaron.  Li  penadis  paŝuitd 
ktfteble  scnlirue  kaj  pieslpinte.  Ce  oiu  paŝlknaro,  glastinto, 
kuJerfalo,  tseĝrenverso  <li  time  kaj  re.s-iieklplenc  palpebrumis 
al  la  ilito,  kie  sub  la  kovrilo,  kvazaŭ  mnnace,  montelriĝb  la 
grasa  kaj  neraomehla  parto  de  la  shijoro  leŭtenanfo. 

Mifiaclo  Mohok  jam  kiŭivature  estis  timema,  scr\'ema 
kaj  ĝenlila.  La  servemon  kaj  ĝentilecon  ii  bone  profitigis 
en  sia  crviki  profesio.  Li  estis  tajlorlaborisio  en  provinca 
urbdo.  Precipe  li  timis  leŭtenanton  Petrofif.  kiun  Ji  konis 
mrr  dc  tiri  tagoj.  Ho,  kkij  tri  tagoj  !  Vera  matfeliĉo,  ke  oni 
komandus  'bn  ĉi  itien  !  Escepte  kelkajn  frazojn  li  ne  kom- 
preufc  la  rusaai  lingvon.  Bonvole  li  kiopodis  pkenumi  ia 
dezirojn.  sed  la  timo  ofte  paralizas  loajn  kapablojn. 
Nemŝrinde,  ĉar  leŭtenanto  PetrofT  estis  fiortika,  grasa, 
bizomkiitura  kaj  liavis  Jeonvoĉon.  Certe  li  devas  esti  kruela 
ligro,  —  pensls  Mitiok. 

Ciuinalene  kaj  ĉiuvespere  ili  liavds  kuriozan  konversa- 
cion.  Tauj  eĉ  jVli  flrmig-is  liian  ojmnion.  Petroll*  klarigis 
ĉion  per  rnan-  kaj  piedgcsioj,  per  miniiko  kaj  diversaj  ak- 
robataĵoj  i>or  koinjireniigi  sin  lui  j  dumo  aŭdigis  leonvooon. 
Mshoik  streĉĤs  skin  atenton,  igis  ekfuncii  sian  etan  fantaz.ion 
por  disviii  la  stgnrifojn  de  tiuj  misteraj  manovroj,  kiujn 
faris  kun  pleua  eriergiio  kaj  fervoro  la  leŭtenanta  moŝto. 
Tamen  sdnseikvaj  miskomprcnoj  inaldolĉigis  ban  vrvon. 
Nii  kaj  tiuj  hirnientaj  kapdoloroj,  kiuj  sekJvis  la  atento- 
streĉon  !  ?  Anlkaŭ  ili  estis  iom  pld  ol  nenio. 

Sed  ikial  ne  lernhs  Mihnik  la  msan  Hngvon  ?  Pro  du 
kaŭzoj.  Unue,  ĝis  imm  li  nur  ridk  Ja  irusojn,  sed  ne  vhis 
irrtor  i hi  ;  due,  ĉar  li  vere  ne  havis  lingsistnn  talenion. 
Krom  tiuj  du  eslis  ankoraii  tvia.  Li  erstis  revemulo.  lAu 
ĉi  irevemo  insliigLs  'Jin  lerrri  'Esjieranton.  Ona  instruLs  tion 
en  lu  militkaptitejo.  Iji  do  komencis  kaj  finJernis  ĝin.  Oni 
ne  povu  diri  licjine,  <kc  dum  La  kmga  foresto  li  ne  profitis 
ion  pM  utilan  ol  Hu  mallienĴtsi  nazikataro,  kiun  nepetite  Li 
ricevLs  en  la  suliteraj  barakoj  de  Todkoe.  Tiu  ĉi  lingvoscio 
cstis  triunifo  imvt  li,  ĉar  malgraŭ  penoj  kaj  elispezoj  la  ne 
kapahlis  lerni  fremdan  Hngvtnn.  La  inono  ĉiarn  formigris 
kaj  Ka  oerbo  mrr  nagrLs.  Sed  nun  eĉ  Jki  ire\cmo  Ivavis 
fireŝnn  nutiraĵon.  Jji  posedas  lingvon.  lciiu  egaJvoJoras  ĉiujn, 
ĉar  ĝi  esttts  jKunriata  ĉie,  kvankam  ne  de  ĉiu,  sed  tio  eskLs 
mintemiKi  bagatckaĵo.  I^i  sen.tis  sin  grava  persono,  piorriro 
de  kulturmovado  kaj  en  sae  re\’o  li  >ani  londis  lo  „ln-Tu- 
As-Es-Ta-He“  n  (hiternacia  Tntmonda  Asocao  de  Esperant- 
istaj  TajUorhelpantoj)  kun  speciala  insjgno  :  verda  sfalo, 
fraprikita  per  pinglo  kaj  kudrito.  Li  estos  la  prezridanto  kaj 
tiani  1«  provos  sendanĝere  svati  la  manojn  de  Rozanjo.  Ho 
Hozrinjo,  Hoz-rnjo,  belega  modpupfonna  tiliino  de  kniria 
majstro,  kiu  ofte  mezuris  la  uJntm  all  kia  dorso  dum  la 
lornojaroj,  se  vi  konjekius  )a  dolĉan  selkrctlon  de  Mlhok, 
liam  vi  cert.‘  ne  turmentu.s  la  patnui  koron  per  ĉiutaga 
„neniu  edziniga>  rrrin  ...  mi  devas  fariĝi  maJjuna  fraŭlino 


kun  papago  kaj  kun  dckdun  du  juitctoj/*  Pri  la  krucla 
majstro,  Ikaj  precrjie  pri  la  ulno  siirbite  venis  ideo,  kiiun 
Mhiotk  dorlcrte  v»rfii;s  en  si.  Li  konsiderh  sin  inartiro  de  fni 
ĉi  movTado.  Cu  m'  marfireco  estLs  sufcri  vangofrapojn  de 
kolonrio  pro  la  kvrnpinrta  \*erda  sldo  ?  CeaAe  jes.  La  vnngo- 
fiapoj  koncernis  verŝajne  Ja  lcvinpinton  kaj  ne  Ja  koloron , 
sed  tiaj  bagorieloj  ne  gravas.  Martaro  estos  la  edzo  de  lielega 
modpupfonma  Hozrnjo  . . .  Tia  vireto  esiis  Mitiaelo  Mihok. 

Sed  nun  la  neforpelebla  rcalo  dcvigis  lin  ser\i  ĉe  tiu 
ĉi  bizonstatura,  leonvoĉa  leŭtenanto  kiu  ĉiutage  torluris  lin 
per  misteraj  gestoj,  grimacoj,  nckompreneblaj  akrobatnjoj. 
Hja  tki  estas  la  sorto  ! 

Li  faris  fajron  en  la  forno,  slarigis  la  .samovaron  antaŭ 
ĝin,  ttlĝustigiis  tubeton,  kies  finon  U  metris  en  la  fornporde- 
ton.  Tie  cstis  forta  aertiro.  Postc  li  prctigis  ĉion  por  ila  sin- 
iavado  de  la  leŭtenanta  inoŝto  ;  iiKilplenan  satelon,  sapon 
kiaj  glason  d«  afcvo. 

I)ume  leŭtenanto  PetrofiT  transdonis  sin  al  Ja  kutiima 
frumaitena  meditado  pri  In  vrvo,  pri  vaimdo  de  ŝancoj. 
Antoŭ  unu  jaro  en  Petrogrnd  H  liere  paradis  cn  saa  novn 
uniformo  sub  fenestroj  de  bela  vidrino  de  riĉa  komercisto. 
Li  liavis  ^speron  kaj  imponajn  pogonojn,  sed  venas  la  revo- 
luoio  ikaj  la  vidvinon  ‘kune  Ikun  la  kapitnlo  edzinigis  po*u- 
dernta  konniLsmro.  Lriaj  esipero  kaj  pagonoj  falis  en  la  koton 
koj  la  sinsekvaj  bataloj  peiis  lin  ĝis  la  ekstrema  oriento.  La 
IMigonojn  li  denme  havis,  sed  k<ia  vdvo?!  Brrr!  Li  estas 
ja  jiacema  kiel  .  .  .  kiel  tajloreto  kaj  tamen  ĉi  tie  .  .  .  en 
la  ,, itujcniera  batdtiono*1 ...  Ce  tru  vorto  li  ekiniris.  Kial 
oni  nomas  ĝin  „inĝeniena“?  Eĉ  unu  inĝeniero  ne  trovnĝas 
irrter  la  ofioiroj.  Profesiie  li  estas  ja  sianpla  dentisto,  eĉ  ne 
dokforo  ...  la  kapatano  estis  notario,  ila  . . .  BbJe  la  (kolo- 
nelo?  Ne!  Tute  ne!  Li  (havis  koibasfahrikon  en  Udinsk  .  .  . 
Kial  .,hataliano“?  Tridekses  ofioiroj,  kunpelitaj  de  revoTucin  j 
ventegoj,  jsim  esitas  bataliono  ?  La  soldataro  konsistas  el 
kivin  dungitaj  ĥinoj.  Ili  flegas  ok  mizerajn  ĉevalojn  en  la 
stafloj  kaj  ĉiumatenc  firas  du  kanonojn  snr  la  ekzercejon. 
Krome  estas  pli  ol  kvardek  komanditaj  mibtikaptitoj  por 
servi  a!in  kaj  kuiri  nemanĝeblaĵojn  por  la  oficiraj  istoma- 
koj  . . .  Bab,  Ikia  vivo  ?  Pli  profite  esius  eHiradi  la  dentojn 
de  piacemaj  veaotoj  en  I^etrograd  ol  ĉd  tie  firemadi  por  la 
pnrpra  vivo  kaj  ĉiutage  prepariĝi  por  subitaj  aitakoj  de  boi- 
ŝevfkoj  .  .  .  Kion  fari?  .  .  .  Ilifuĝii?  Jes,  rifuĝd,  sed  kieJ 
kaj  kicn  ? . . .  Kaj  ĉi  tiuj  dungitaj  ĥinoj  kaj  komanditaj 
mrliikaptrloj  eble  .  .  . 

Mihok  plenumds  sdan  iasikon.  Cdo  estis  en  ordo.  Li  fiaŝis 
al  Ja  lito,  delikate  ekluŝis  la  leŭrtenantan  moŝton.  Deldkate, 
sed  ne  en  friiĉa  momento.  I^a  vigla  fantazfm  de  PeirofT  ĵus 
skizis  teruran  situacion,  en  kiu  la  ĥrinoj  ikune  kun  la  milit- 
kaptitoj  konspiris  (konrtraŭ  la  oficiroj.  Kriam  Mihok  oktuŝris 
lin,  ĝiLste  en  triu  anomento  'Jri  ridris  srin  trapŝkita  de  sia  ser- 
visto.  La  tuŝon  li  senti»  kaj  por  defendri  sdn  kaptnnte  Ja  re- 
volveron  el  .sub  la  'kusenoj  Jri  salte  le\*iĝris  kun  doms.kua 
ekkrio.  I^a  nialfeHĉa  Mihok  pro  rteruro  faOigus  Ia  hason  da 
teo  kaj  mortpale  'humile  patbebrumis  jen  aJ  la  dangera 
armrido.  tenata  kontraŭ  lan  bru.sto,  jen  al  la  lerurtauzrita 
inieno  de  la  leŭtenanta  moŝto. 

Longinihiuta  paŭzo.  PertirofT  vidnnte  la  treanantan  «k'aif>on 
de  Mihok  tuj  emibairasiĝts.  Lri  sentns  hontorn  kaj,  por  kaŝi 
ĝin  laŭle  ekrridris.  Mihok  pensanrte,  ke  ridd  estas  des’o,  kiom 
la  mastro  ridas,  ankaŭ  li  altrudiis  inucidan  ridelon  je  siaj 
kurbriĝintaj  Ji|>oj.  L*ui  mrieno  shnŝKs  o'l  triu  de  cibronglutanto 
kiu  voBas  ŝajnigd.  ke  la  citroaio  esrtas  inieldolĉa.  PetrotT  nun 
plengorĝe  kaj  sdncere  ridegis,  ĵetis  ln  revolveron  sur  la 
lŝhon.  rigordis  la  termomertron.  Gri  montris  dudek  kvdn 
gradojn. 

—  Ĥaroŝo!  (Bone!)  —  fi  driris  kaj  enflrirtriĝiis. 

Mrhok  ikun  trenvantaj  manoj  ko*lektds  la  rompritaĵojn, 
zoige  forbariaris  fla  s<pQrirtojn,  por  ke  iH  ne  vundu  la  piedojn 
dc  la  leŭtenanta  nioŝto,  pretigis  teon  en  la  glason  kaj  el 
rcMpektinda  di.sta nco  proponis  ĝin. 


—  Gosftodin  .  .  <  cto  ĉaj  .  .  .  ĉaj  ^itj!  (Sinjon).  jeii 
leo.  tetrinku!) 

—  Nu,  haroŝo  .  .  .  htagodarju  ints  ...  (Nu  lwyne  'in»i 
damkas.j 

PetrotT  trinkis,  Mitioik  staris  ee  la  forno.  Kun  prome- 
(fit-a  koro  li  pripensis  Iq  jus  forpasiidcin  teruraĵon.  Lia 
timeino  vestis  la  estontecon  en  nigran  funehron,  ĉar  li  estis 
nnn  tute  konvinkita.  ke  la  sinjoro  leŭtenanto  estas  tigro. 

I>um  Xa  tetriniko  PetrotT  projefktis  kelko jn  planojn  por 
la  ritfuĝo.  Malagirahle  estus  ikuŝi  1rajxrritc  per  ticug+o,  linadi 
dentoĵn  estus  pli  prudente.  E1  la  planoj  tnŭgis  ncniu.  Ha- 
zarde  ‘Xia  rigardo  Irafis  Mihok-on,  kiiu  danoaitfe  je  umi 
predo  al  alda  hundokule  »>hsen-.is  liajn  movoĵn,  kaj  nova 
ideo  vemns,  flacMe  efeiktivigebla.  Orridrre  ki  anftjlkaptiitoj  'ba*!- 
daŭ  liejnienoros.  tEslus  ihone  vojoĝn  kim  rh  en  Eŭropon. 
Bediiŭrinde  krcrm  la  rusa  li  ne  «konas  alian  Jingvon.  Nu 
Ii  devas  lcrni!  Sed  de  khi?  Mcmkomprcneble  de  iMihok.  Li 
estas  eŭropano,  a.spoktas  inteHgenlia.  li  nepre  devas  scii 
kellkajai  kiiigvojn.  'rioi  ĉi  ,./iepre‘<  tuj  fariĝis  li-a  fiksa  adiN). 

—  Ilerr  Stihok  .  .  .  ijovoritje  jta  germainsktf  (iSfinĵoro 
MHiok,  ĉu  vi  parokis  gennane?)  —  fi  (komencis  Ieonvx>ĉe. 
Mihok  e.ktremrs.  Li  komprems  nenion  krom  <ki  vorto  „ger- 
mansk“  ?  Verŝajne  la  leCMeivanta  moŝto  iKinvolis  interesiĝi. 
ĉii  li  vidis  ĵam  germanon?  Li  vadis  ja.  Kion  fari?  Ehlc  ne 
eshi.s  ikiulpo  vidi  germanon  kcij  fcumtiHofne  4i  infonmis  la 
tigronaturan  shrjoron. 

—  Nu  ĥaraŝo .  .  .  .  i  fxi  francuskii  (Nu  bone  kaj 
france  ?) 

—  Da  !  (Jes  !) 

Mihok  iom  pripensis  la  demandon,  esploris  en  svaj  re- 
memoroj.  Kie  li  vidis  francon  ?  Ah.  jes  !  En  la  modgazetoj 
ĉe  lia  majstro.  Certe  «tiuj  bildoj  figuris  francojn.  oar  la  ga- 
/eto  venis  el  Parizo. 

—  Du,  da!  —  Uii  respondh  post  ioma  ikonsidero. 

—  I  toje  pa  angliski !  (kaj  tarrkaŭ  angi!e?) 

Mihok  embarasiĝis.  Nun  jam  li  tute  ne  komprenis  la 
leŭtetranlau  moŝton.  sed  |K>r  daŭrna  pripensado  li  nc  liavis 
teinpon.  ĉar  fiuj  okuloj  kvazaŭ  trapikis  lin.  Li  rapidis  do 
respondi. 

—  Dadada! 

—  Cto  dadada  ?  (Kio  jesjesjes?) 

—  Niĉevol  (NcnJo!) 

—  Cto  niĉevo  ? 

—  Niĉevo  dadadada  njet!  (iNemk)  jesjesjesjes  ne!) 

La  sensenca  respondo  pruvis,  ke  Mihok  miskorapreniv 
lin,  sed  tamen  PetrofT  pensis,  ke  eŭropano  nepre  devas  pa 
roli  tiujn  lingvojn.  Mihok  aspektas  infefigcnta,  estas  eŭro 
pano,  li  do  parolas  fiujn  lingvojn.  PelrofT  provis  alimaniere 
kovnrprcmtfi  stin.  Iji  rmontradis  aQ  divervaj  t>bjdk1oj  de  la 
ĉambro  kaj  leonvoĉe  demandtis,  pensante,  ke  la  tono  plial- 
tigita  helpas  en  la  interpretado. 

—  /V/  germamki . . .  /mi  francuski ...  p a  amjhski ? 

Mihok  iom  post  iom  ekkomprems  pri  kio  temas  kaj 

tiam  elbalbutis  la  lasian  frazon  de  ski  rusa  lingvoprovizo. 

—  Ja  nje  rnaju!  LMi  me  scias!) 

Leŭtenanto  PetrofT  ne  volis  kredi  je  siaj  oreloj,  eble  li 
malbone  aŭdis.  La  konsterniĝo  kvazaŭ  tondris  en  lia  voĉo. 

—  Ĝto  vi  nje  znajtje ?  OKkin  vi  me  scras?) 

Pizograndaj  ŝvitgutoj  aperis  ĉe  la  tempioj  de  Mihok. 
Li  pensls,  ke  tiu  ĉi  terura  homo  certe  mortpafos  lin,  se  li 
ne  scias  ĉion,  kio  estas  postulata.  La  malesi>crigii  situacio 
donrs  all  »lii  gennan  ikleon.  kiu  .stvvos  Han  vtivon  aimiennŭ  por 
ia  immHBvto.  Kfjann  Petr.itT  pcrsist/s  ,plu  en  numtrado  ikaj  rie- 
maudado,  voflante  <scri  genmane  ihi  voTton  ,.seĝo“  liam  li 
senhezite  respondis. 

—  Das  seĝungen. 

—  fHi  francuskii 

—  Le  seĵ. 

—  i  pa  angliski  ? 

—  The  siĝ. 

PetrofT  estis  kontenta.  sed  por  tute  konvinkiĝi  li  ko- 
nienctis  oiosan  prorvon  imontrante  tra  k\  fenestro  al  turelo.  kiiu 
staris  sur  la  ekzercejo  de  la  url>a  fajrobrigado. 


TRI  POEIHOJ  Ofi 

K.  LlTCIO 


A  M  A  M  A  T  E  N  O 

Maienacr *  min  ĉirkaŭspiras, 

Acro  dolĉa,  freŝa,  klara, 

Kaj  rnelodi*  de  ĥor ’  birdara 
El  mia  brust'  malĝojon  tims. 

holĉamon  nc  plu  mi  snpirus, 

Turmento  ĉesis  muttejara . 

C.ar  amas  min  knabino  kara  — 

Mi  ŝin  adoras  kuj  admtrns. 

Maten’  lumnnta,  bluĉieto, 

En  brusto  mia  —  junn  am\ 

Sentima  kicl  suna  hcta. 

/lo  frumalen  dc  umo  tna! 

Etenir  brulu,  sankta  ftanV, 
l*vr  ninkompreno  Imrmonia! 


T  E  D  0 

Krlk/oje,  ktam  ond'  dc  ĝnoscnto 
Min  supcrsutas,  dronigunlc  min , 
t)um  ckkrietjo  en  pasimomento, 

En  ĉirkuŭprcn’  dc  perciga  tento, 

Sub  kisegar’  de  iu  umatin*. 

Kclkfoje,  kiam  ard'  kaj  flagra  flamo 
Min  bruhufokas  ĝis  mildega  sven \ 
Lksentas  mi  kc  ĉtu  tia  amo 
Nur  estas  nanta,  nenieca  dramo, 

Kaj  ĝin  forpcfos  brilo  de  V  maten. 

Ilo,  mi  ja  scias  ke  eir  tiu  mondo 
Eeliĉ'  nur  estas  —  tromp',  am'  nur  —  pasV» 
Elugetas  velka  fnlinr'  en  rondn 
Koj  sub  ĝrsenta,  kisa,  drana  ondo 
Min  tremc  skuas  frusla  konvutsV , 


S  0  N  E  T  O  A  L  %* 

t)am  nokta  glena  je  kisad'  dotora, 

Je  tarmoriĉa,  guo/ilena  j>lor\ 

Ni  nin  posedis.  Sed  sitentis  kor’ 

Dum  tukto.  korj/  al  korjto,  multehora. 

Maten *  cklumis.  Ni  disiĝis.  Floron 
Vi  al  mi  donis,  kaj  vi  iris  for, 

Ae  j>lu  revenis.  —  Kroin  nctkonta  ftor * 
Posilasis  vi  dotornn  rememoron  . . . 

Uupidus  temp\  formortis  oia  flor*. 

Sed  ekvekiĝis  en  unimo  mia 
Potencaj  scntoj  ardaj,  senesjieraj. 


Por  ri  ckbrults  tiu  am'  jmsin, 
fla  tro  matfrue!  Cur  silentis  kor’ 
Dum  tukto  kaj  kisado  ĝusuferaj . 


\ 
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-  Nu,  //prr  Mihnkf  ĵhi  germanski ? 

—  Der  turung. 

—  jhi  francuski  f 

—  La  EifTel. 

—  ĵhi  (tngUskii 

—  Kirevnj  itii-j,  se  unn  «cias!  —  eliĝis  la  uuroareco  el 
MiJiok. 

—  Ktcvu  tuj  . . .  Da,  <tci,  da  . .  .  oĉĉĉen  trrteresni  !  (tre 
inlerese  !) 

La  apetito  de  PetroIT  ĉiumomente  pliiĝis  por  la  frem- 
claj  lingvoj.  Li  decidis  formanĝi  ilin.  Per  gestoj,  grimacoj 
ksij  uikrohatajoj  li  tuj  klarigis  al  Mihok.  ke  li  devos  ĉe  ĉiu 
sunleviĝo  preni  libron  kaj  instrui  lin,  kaj  Mihok  komprenis, 
ke  li  devos  In  sunon  forŝteli  de  la  ĉielo.  meti  ĝin  en  la  Biblion 
kaj  per  la  Sankta  Libro  li  devos  kelkfojc  baiti  la  ikiapon  de 
la  leŭtenanta  moŝto.  Sed  kiel  )i  /kuraĝtis  fari  tion  ?  Bati  1a 
ka-pon  de  la  smjoro  leOtenanAo  ?  ! 

PetrolT  ellitiĝis,  lavis  sin  j>er  plenbuŝo  da  akvo  kaj  post 
la  tinveslado  li  amtkc  trapetadis  la  ŝuhrojn  de  Mihok,  kiu 
preskau  terenfalis  pro  tiu  ĉi  inrtimajo.  Kitam  PetrofT  estis 
ekster  la  domo,  !i  surgenue.  kiel  bona  katoliko,  promesis 
dekduon  da  kandeloj  al  Sankta  (Antonio,  se  li  fonkondukos 
lin  sana  kaj  nekripligita  el  la  manoj  de  tiu  ĉi  tigronalura 
sinjoro. 

Lji  tagoj  pasis.  Oiu  mateno  ail«j>or«tiis  sian  kvarlingvan 
torturon.  PetrofT  demandis,  Mihok  respondis  kaj  ĉe  la  fino 
li  promesis  oiam  unu  dekdnon  da  ikandeloj. 

lun  tagon  PetrolT  surprizis  lin,  ke  li  docidis  lerni  nur 
la  angdan  lingvon  kaj  li  jam  aĉert«is  Oiajeron,  knajonon  por 
nofci  ĉion  necesan.  Milhok  senfcis  ibaladi  la  (koron  en  ska 
gorĝo.  Kion  fari  ?  Gits  nun  estiis  fiacile,  ĉar  la  keŭtenanta 
moŝto  nenion  notis  kaj  forgesfts  ĉvion  je  ki  alria  matcno.  La 
kajero  kaj  krajono  malebligas  la  devigatan  trupon.  Li  de- 
cidis  «konfesi,  ike  lia  angHascrio  egafcas  la  nulon,  sed  en  la 
lasrta  momento  rigardante  la  bizonstaturan  leŭtenanton  li 
rememoris  j>ri  la  ire>fohx*ro  ikaj  rezignis.  Venu,  <kio  devas 
veni!  Anikoraŭ  kelkaj  funrtoj  da  ikarudeJbj  pOi  aŭ  malpli  al 
Sankta  Antonio  ne  multon  difeTencos  kaj  li  sristeme  komen- 
cis  instrui  Esperanton  nomante  ĝm  angla  lingvo. 

PetrofT  montriĝls  enluziasma  anglofilo.  Li  diligente  ler- 
nis  oie:  en  la  kazerno,  sur  la  ekzercejo,  en  !a  oficira  man- 
ĝejo,  en  la  inrtima  ĉambreto  de  .  .  .  sed  tio  ne  apartenas 
«I  ĉi  liu  historio. 

Foje  dum  promeno  fci  rimuiikas  «ilustritan  revuon,  ku- 
ŝantun  sur  la  trotuaro.  Kelkaj  ĉvfitaj  folioj  de  malnova  ,,77ie 
London  Neivs4*.  La  titolo  frapis  li  in  atenrton. 

—  London  estas  metropolo  en  Anglujo  —  li  komencis 
konkludadi  —  tio  estas  certa.  Nun,  ĉar  la  titolo  diras  „Lon- 
don“,  piri  ol  versajne  la  gazeto  venis  London  kaj  se  ĝi 
venis  el  London,  sekve  ĝi  estas  angla  gazeto.  Nu,  ni  kon- 
trolu  nin! 

Li  levcs  la  fi/Kojn,  srngairde  glafcigis  itin  kaj  pro\*is  legi 
kelkajn  Jiniojn.  Li  ne  komjwenis.  lom  ekscitrite  ki  riga<rdis 
ĉiujn  jmĝojin  ikun  la  esjjero,  fkc  K  trovos  almenaŭ  unu 
kompreneUaii  frazeton.  Ne,  ne  kaj  ne  !  Piro  diablo,  kiel 
povas  okazi,  ke  eĉ  vocnteton  li  ne  koanprenis. 

Konsternke  li  rnpidis  hejmen.  Certe  Mihok  povo® 
klaniffi  Ja  kiaflon.  Mihok  esrtris  puriganrta  liajn  botojn  kaj 
firilenfce  unalbenadis  la  cirou.  kiu  bezonas  tioin  da  kraĉoj. 
En  EŭrojK)  oni  jmrigns  ki  bortojn  per  lakkremo  kaj  ne  de\Tas 
elsputadi  1a  pulmon  <|H>r  fari  la  botojn  sjH-gulbrillaj.  PetrotT 
ekhaHis  anrtaŭ  Ji,  iom  hezrtis  kaj  fine  metis  la  foKojn  amtaŭ 
la  nazon  de  Mihok. 

—  Kijo  esftas  ttjo  ĉri  ? 

Mihok  ioan  indrferenrte  rigardis  la  foliojn. 

—  Verŝajne  gazeto. 

PeirofT  ekvpflodis. 

—  Nje  ver&ffjnje,  sed  rtufje  certje  .  . .  Sed  kija.  djiru 
Mihok,  kijra  gazeto  ? 

Mih(/k  elklevks  Ja  ŝŭlfcrojn,  gapis  art  ia  folioj,  kiujn 
PetrofT  minace  svingris  anhuT  lia  nazo. 

—  iMi  ne  scias,  —  (konfesks  sincere  Mihok. 

—  VTi  nje  scijas,  Mihok.  njc  scijas?  —  kriis  PelrofT  kaj 


kunfrapis  la  manojn.  —  Angla  gazeto,  Mihok,  angla  gazeto... 
Nun  vi  sci  jas. 

Sub  la  haŭto  de  Miirtioik  ia  froslortremo  komenois  kaŝ- 
ludon. 

—  Ne  diru.  sinjoro  deŭtenanito  .  .  .  ĉu  vere? 

—  Sed  jes,  mi  djirais  . . .  angla  gazeto  . . .  Legu  !  The- 
lon-don-nje-vs  ...  Mi  nje  komprenjis  eĉ  vorton  . . .  (Legu  ! 

Mrihok  tnimsprefnls  la  foliojn,  rigardis  ilin  kun  terurstreĉ- 
itaj  okuloj,  sed  posrt  moinenrto  maŝinrapide  fluis  vorto- 
toreirto  ©I  lia  buŝo. 

—  Endamondonvenlsnmasenito  .  .  .  tra<lamondoriraisfor- 
favoko  .  .  .  jjerfhigilojdefacikivento  .  .  . 

Ce  PetrofT  a<tmiro  sekivis  la  koleron  (kaj  dubon. 

—  Vi  soijas  legi.  Tutje  bonje  vi  soijas  legri!  Kijel,  ke  mi 
<i je  soijais? 

—  Vri  forgesis  verŝajne,  sinjoro  Jeŭtenanfco,  ke  la  angloj 
ne  tiel  skrilms.  kiel  ili  paroks.  Ekzeanple.  rili  diras  ..Imnan 
matenon.  sinjoro“  ikaj  ili  skTibas  „The  Szentantulkdm  seyits 
megr  (hungare:  Sanktanrtonĉjo  helpu  minl).  Cu  vi  kom- 
prenas?  kaj  por  ikonvirikri  la  Jnriregantan  leŭtenanton  pri 
sria  pravo  1i  serĉris  rinter  la  ilustraĵoj  unu,  kiiu  figuris  ekzofci- 
kan  tribestron  kaj  anslalaŭ  1a  isuil>brlda  leksto  li  komencis 
legi  la  „Historion  de  Homaxo“  el  lemolrbro  de  E.  Privat. 
Tioji  lri  sciis  perfkere  kaj  la  teksto,  se  riom  lame.  tamen 
taŭgis  :  —  „Kiam  la  maljuna  reĝo  de  Persujo  morlis,  lia  filo. 
la  juna  princo  Zemir  eiksridis  s<ur  la  tronon  .  .  . 

PetrolT  kontentigite  foriris.  De  triu  tago  Mihok  skrupule 
atentis  Ja  horizoTitcm,  ĉu  ia  anglo  ne  ajieros  ie  jx>r  renversi 
ĉion  ?  Tiuokaze  la  Jeŭtenanta  moŝto  cerrte  ekspedos  lin 
afrankite  al  la  alia  mondo  .  .  .  ebJe  sen  kapo.  Ĝriutage  li 
promesris  novan  dekduon  da  kandeloj  kaj  pasiis  longaj 
monatoj  sen  notinda  okazintaĵo. 

PetrofT  jam  Ibonege  parolis  la  „anglan4‘  lingvon  kaj 
nnkaŭ  Mihok  Tekonis  en  sia  Jeŭtcnainto  la  ĝeneralan 
bonkorecon  de  la  rusoj  kaj  Hameman  ertuziasmon  por  belo 
kaj  bono.  Li  decidis  konfesi  sian  kulpon,  se  venos  bomi 
ofcazo.  ,  , 

Okazo  venris,  sed  ne  bona,  ĉaa*  homo  projek-tas,  Dio 
dircktas.  Jus  kiam  H  ne  estris  prej>airHa  por  evenfcuaiajoj. 
venis  ihejmen  PetrofT  kun  fremda  oficiro.  La  malfeliĉa  Mihok 
senitris  sian  kuraĝon  purulizita  kiel  en  ki  unuaj  rtagoj. 

—  Miihok,  parolu  kun  tiu  ĉi  sinjoro,  sed  tuj  !  — 
komencis  PetrolT  kaj  iia  voĉo  tremis  pro  la  retenitaj  kolero 
kaj  indigno.  —  Li  asertas,  ke  li  paroJas  angle  . . .  Parolu 
kun  li  angle  . . .  Tkin  anglan  lingvon  mi  ne  komprenas. 

La  haroj  stariĝis  sur  la  kapo  de  Mihok.  Nu  Sankta 
Anrtonĉjo  nun  helpu  —  Ji  komencis  preĝi  en  sri,  —  kvinrtaJon 
da  'kandeloj  mri  brutigos  por  vi  j>ost  hejmireveno.  Li  klare 
vidis,  ke  nun  fca  penrtvoĉa  konfeso  neniel  ulilus.  Se  li 
komencis  ĉi  Kun  altrudrtan  tnagikomedion,  li  de\'as  finludi 
ĝi»n.  Ntrr  iia  impcrtinenleco  povas  heibpi  ‘kaj  Antonĉjo. 
Hiskante  ĉion  je  unu  kubjeto  li  ŝajnigis  trankvilon. 

—  Kie  kaj  de  khi  lernis  la  sinjoro  tiun  ĉi  anglan 
lingvon  ?  , 

—  Ci  trie,  de  sŭkkito  de  lla  ainerika  armeo. 

—  Ah,  jcs  !  —  Mihok  plenbllovis  sin.  La  timo,  kiei 
multajn,  farls  lin  aŭdaca  en  la  minutoj  de  danĝero.  Li  mem 
ne  fkonjdkfcis,  ke  rtiom  da  ikuiraĝo  nestas  en  ĥi.  Kun  rideto 
li  daŭrigis.  —  .La  sinjoro  lennis  Ja  amerikan  dkrfekton  de 
la  augla  lingvo,  dum  nri  parolas  la  kiasikan  lingvon  de  !a 
londana  aristoknttaro.  Jen  Ia  diferenco  ...  Je  imia  Dio,  mri 
tre  ŝartus  paroflri  aiifkaŭ  tiun  4higAx>n,  sed  mri  pensas.  onri 
devas  scii  unue  rta  kJasikan,  ta  aristokrataTi  kaj  posrte  la 
popoflaiii  ...  ou  ne,  rieŬteaKimfca  moŝrto? 

La  kolero  de  PefcrofT  vaporiĝis,  forfJugks  kaj  eĉ  a|>robe 
fci  baflaaicfs  la  'kapon.  Tre  hnponLs  a«l  Li  la  aJudo  j>ni 
arislokiratoj.  Li  mterjrrefis  Ja  vortojn  de  Mrihok,  sed  la 

frernda  oficriro  dubc  ridetis  «kaj  faris  dcmandou.  PetrofT 

tradukris.  ,  , 

—  Krie  oni  povas  uzi  ĉi  tiun  Kngvon  eksrter  Ia 
aristokrataj  kvartaloj  de  London,  se  la  popolo  parolas 

aliam  ling\ron? 

En  Mihok  vekriĝis  la  propagandisto. 


lO 


—  Cie  !  En  ĉ»u  laudo  (k‘  la  niondo  !  Eĉ  en  tiin  ĉi  itrbo!! 
Cu  vi  jne  voias  krcdi  ?  Mi  pruvas  lion.  Bomohi  veni  'kun 
ma  dinianec  en  la  urbon  kuj  koivvmkiĝu,  kio  valoras  pK  : 
vki  amcrika  dialekto  aŭ  uia  klasika  angia  Ivngvoi 

Petrofr  denove  inlerp-rctis  k«j  itld  decklis,  ke  dimanec 
trioj)e  vizitos  la  url>oii. 

Mihoik  «jdncere  ĝo)rs,  sentii.s  s.in  pli  facila,  ĉar  li  cslrs 
sut  l«a  ptlej  bona  vojo  .maiJkaŝi  ĉion  «eai  liatfko.  'En  Ota  «rbo 
ortis  granda  scx:Ĵeto,  kic  oiudknianĉe  amase  kunvenis 
babiiladd  la  esperci/irtiistoj.  Vera  internacra  socicto:  germnanoj, 
birlgaroj,  turkaj,  hungairoj  ol  la  mdlitikaptiftojo;  amerokanoj. 
ĥinoj,  ĉehoj,  ruinanoj,  japanoj  el  la  diverslandaj  armeoj  ; 
latvoj,  poloj,  ikoreanoj,  rusoj  e<l  la  airhano  imem.  Gaja  societo: 
ĉarmaj  virrnoj,  agnrblaj  viroj. 

iMihok  zorge  preparks  sin  por  (la  publika  konfeso. 
Ĝe  la  pordego  de  la  domo  ankoraŭ  unu  funto  da  kandcloj 
kaj  'Miihok  kondukiks  sian  leŭtenarrton  kaj  la  l<romd:ui 
ofkfron  en  la  societcm.  Ilin  surprizis  la  diversnacieco  kaj 
tiu  amika  intimeco,  kiu  kvazaŭ  skiavigis  la  vizitantojn. 
Mihok  prezentis  ilin  all  ĉiu  ĉeestairto  aparte. 

—  Jen  turko,  alpaTOiiu  lin  !  Jcn  poK),  adparolu  ŝin. 
Jen  ĥino,  alparolu  lin!  Jen  japano,  alparoiu  lin. 


Petrotr  ihavis  kaptiimon  pro  leliĉo,  ke  li  komprenis 
ĉiujn  kaj  eslts  ikmnprcnaia  dc  ĉhij.  Malc  lin  akompananto. 
ĉar  esccjrte  du  aonerikujn  saldatojn  nenhi  komjrrends  dinn 
,.dia!ekton“.  Li  estis  devigata  rekonj,  ke  la  „aristokr<tta“ 
angla  lingvo  superas  la  popotan . 

Kaj  Miliok  en  salena  silento  puhlikc  konfesis  sian 
kirtipon,  |)etis  indoilgom  clc  'leirtenanto  Pctroff,  kiu  pro  in 
ncklarigebla  sento  ĉion  forgeaBs  ĉ»rkaŭ  «i  kaj  kun  «vera 
rusa  flamemo  ii  cirkaŭprenls  sian  serviston.  kisis  trifoje 
iian  buŝon  por  sigcli  la  fratecmi  . . .  Ticl  inMruis  MAhok  la 
angkm  iingvon  kaj  tiel'  fariĝds  Pet»ndT  eirtuziasma 
sanridcano. 

Tamen  fla  ftno  de  ĉi  iru  hLstorio  ne  esfas  tre  kontentiga. 
Mihok,  ikieil  honn  katoliko,  du  jarojn  lahorks  por  ia  knndeloj 
liromes/itsij  nl  Sankta  Antonio  kaj  dum  tiu  tempo  la  iiefegan 
tnodpupforinun  Rozinjon  cdzinigis  lia  kolego.  Tiam  li  riproĉis 
iomete  Sanktan  Anitonĉjon.  mhI  kiu  scias,  ĉu  ne  da  Sankfulo 
savris  iin  cl  tiu  infero,  cn  kiun  la  adia  falis.  Ni  scdas  nur, 
ke  Mihok  restis  isola  'kun  la  revo  „fondi  .la  ln-Tu-As-Es-Ta- 
He“-n  kun  sjrecialn  dnsogino  :  verda  «teto,  Irapirkflta  j>er 
jringlo  kaj  'kudrilo. 
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floro  tiel  povns  brili  en  la  herboj,  kiel 
j  la  tusilago.  Sed  ne  vannc  ĝi  ardas.  Gia  ikoknro 
estas  parenca  kun  la  aero  ankoniŭ  inalvar- 
‘  meta  de  la  printempo.  Gi  nur  eshis  promeso, 
ontaŭsento.  Sed  ĝia  oro  havas  en  sia  mal- 

- 1 - —  vurma  intenseco  tarnen  pla  aJtan  kolorvalo- 

ron  ol  La  metalo.  Gi  estas  la  plej  flava  flavo  pensebla. 

Mia  arbaro  estas  blua  kaj  viola  de  anemonoj.  Eki  la 
densejoj  de  rozarbetoj  kaj  suh  ta  piceoj  »kaj  pinoj  estas 
vamne  ikiel  en  sterkibedoj  kaj  tie  ili  kreŝkas  en  riĉo  kaj 
rmiMo,  kiajn  laŭ  mia  memoro  mi  antaŭ  nun  neniam  vidis. 
Unu  kaj  aUa  flaveverda  gageo  provas  igi  sin  respektata 
en  la  tuto  de  tiu  blua  abundeco,  sed  aspcktas  tre  senlkuraĝa 
kaj  malkreskanta.  Gd  cedas  al  la  superpotenco  kaj  propa- 
gandpolitiko  de  la  anemonoj. 

Je  'kvin  paŝoj  for  de  la  antaŭposlenoj  de  la  nncmanoj 
la  ma-ro  plaŭdadas  kaj  la  reto  de  sunradioj  trenuis  sujrer 
fuko,  ruĝaj  ŝtonoj  kaj  sablo,  kiu  bluverdiĝas  en  la  pli- 
profundo.  La  blua  silka  suprajo  ludas,  ke  estas  jam 
somero  kun  sunnebuieto  kaj  vidituzioj.  Blej  cksfere  iras 
blanka  vaporŝipo.  Gi  ŝajnas  stari  senmove  koj  ĝia  fumo 
disetendas  sin  «k-vTizaŭ  grandega  suprokrono  de  psnio.  La 
insularo  Akmd  sjrcguliĝas  tklare  cn  la  aero,  kaj  la  sunJumo 
rcbrilas  en  la  fenestroj  de  la  poŝtdomo  sur  insulo  Ekero. 

La  akvo  estis  rapide  plhualaltiĝinta  kaj  restigis  ĉirkaŭ 
fca  rifoj  blankan  salstrion,  simihin  al  neĝo.  Sed  certe  ĉio 
esrtas  somero  kaj  rideto  tie  eksiere,  kaj  tra  la  maUaŭta 
plaŭdado  ĉe  la  bordo  ikaj  Ja  brueto  de  ia  nralforta  ventcrto 
cn  la  pinarboj  oni  aŭdas  la  muzikon  trave  sonoran  de  la 
fuligolo,  unu  e!  1«  piej  bekij  akompanoj  al  la  mil  aliaj 
melodioj  de  la  jyrhrtemj>o. 

Jen,  nun  a  jientekostofestairta  homaro  devas  uzi  la 
akazon  por  esti  ekstaza.  La  aeraj  kaj  akvaj  spiritoj  estas 
favoraj.  Nun  devus  blankaj  plezuraj  jafrtoj  tkun  bluane- 
moncij  girkmdoj  sur  ila  mastoj  kaj  velstangoj  kaj  kuu 
gajaj  homoj  sur  ki  ferdeko  je  kantado  kaj  muzkkado  sin 
direkti  elen  de  ĉiuj  bordoj,  elen  sur  la  logantan,  brikrtan- 
tan  maron  afablan.  Verdire  ili  devus  hari  silkajn  velojn 
kaj  stangojn  oritajn.  Sed  eble  ankoraŭ  pli  bone  estus, 
se  ili  havus  akvoeltenajn  fakojn  kaj  unuaklasan  vivsavi- 
laron. 

Mi  ne  scias,  kiu  jKrtenco  nun  devigas  min,  ke  mi 
rakonrtu  historion  inaigajan  de  sur  la  maro  ĉi  ekstere.  Sed 


ĝi  ne  estas  ĉiani  tiel  dolĉc  kaj  ensonĝe  blua,  kiel  hodiaŭ. 

En  iu  tago  de  marto  antaŭ  nniltaj  jaroj  iu  maljuna 
liŝisto  kaj  lia  filo  iris  eksteren  por  atingi  la  fokoglacion. 
Ili  jus  \idis  dt»  sar  la  observa  mooto  du  tri  jnitojn  mal- 
proksime  ekster  la  Storbrott  (Ondrompega  rifo).  La  virinfo- 
koj  sendube  jam  naskis  idojn  'kaj  tiuj  do  estas  aivkoniŭ 
tiel  junaj,  ke  ili  le  povas  naĝi.  Sekve  okzistis  ŝancoj 
|>or  -jK)vi  mortbati  iun  fokidon  se  ne  eĉ  iun  jrtenaĝan  faki- 
non  apud  la  jiutoj. 

Kun  siaj  glitveturilo,  palilo  kaj  pikbastono  ili  eliris 
sur  la  glacŭon.  La  vctero  esdis  la  plej  I>eki,  sunbri-Io  kaj 
forta  frosito. 

Marŝinte  kvin  krlomtHrojn  ili  sin  trovis  ekstcn»  sur  hi 
inaro  . . .  tiam  subite  la  buln)  ekhaltis,  fingre  morrtris  nor- 
den  kaj  demandis* 

—  Patro,  jon  kio  estaa? 

La  maijunuio  fermefokuie  rigardis  norden.  Blunigra 
nubo  ekleviĝis  maiantaŭ  la  lunvturn  Vndersten  (Subŝfon) . 
Sed  ĝi  ne  esftis  ka  nubo  ordinara.  En  ĝi  ĉlo  shi  movadis, 
ondigis,  sin  tordis. 

—  Ho  Jesuo,  bubo,  la  glacio  ckdisroinjiiĝas!  Ni  'kum 
j)ro  ia  <vivo,  rekte  al  tero! 

Kaj  ili  kuris.  ĉiam  frti  altc  ieviĝis  la  nu-bo  kaj  el  norde 
oni  aŭdis  teruran  muĝ<»gon,  kiu  -kreskis  kaj  prokshniĝis. 
Baldaŭ  ili  vidis  la  maron  roinpi  .kontraŭ  ia  ghicio.  Kaj  Ja 
akvego  alproksimiĝis  karbe  nigra  sub  la  nubo  kun  Irtankaj 
ekrompiĝoj. 

Sed  ne  longtemjK»  iii  kuradis.  airtaŭ  ol  ili  serrtis,  ke  hi 
glncio  sul)  rli  ikomenoOH  ĝemi.  Ivatis  grandaj  dikglaciajoj 
kun  bluglacio  inter  rli. 

—  Forkisu  la  glitvcturilon  kaj  la  pafiion,  M*d  rctcnu 
la  pikbastonon !  Kriegis  tra  fa  bnimuĝo  la  maijumdo.  I^si 
knabo  forlasls. 

E>rtante  jrti  rajncfckura  ol  ha  mal junhomo  kaj  eble  pli 
timanta,  la  bubo  kuris  keHuijn  jraŝojn  anhuŭ  la  jwtro.  \& 
grandaj  glaciflotajoj  komcmcis  romj>iĝi  kini  longiij  (krak- 
antaj  kaj  grincantaj  sonoj.  Kaj  la  fendoj  de  hi  blugktcio 
ŝjvrucls  Ja  akvon  kask-arle. 

II i  prokMmiĝis  al  ht  „Tago“,  hi  plej  eksitrema  rifui- 
sukrto.  Nur  kelke  da  mimitoj  kaj  ili  esfos  savitaj. 

Sed  subite  ka  bubo  aŭdis  de  makurtaŭ  si  ekkrion:  — 
Helpu!  Li  tumis  sin  sur  ia  ŝancelanta  grundo  kaj  vidis, 
ke  la  patro  enfalis  en  nove  fariĝinta  vadko  inter  du  giaci- 


II 


ujoj.  Nur  Ui  dcapo  eslls  videblu  su|H*r  ki  fendo.  La  ĉapo 
defali«. 

Ui  ifenabo  returnis  kaj  kaptis  la  maljunulon  por  iiaj 
gri/aj  haroj,  sed  rkhavLs  en  sva  mano  hi  nurtin  kapon.  La 
koJon  detranĉis  la  akru .  bluglacao. 

Li  slaris  sur  sia  ŝaji<vlauta  glaciflotajo  kun  sia  terura 
portajo  kaj  rigairdcgis  ĝin,  frapHa  <k»  terurego  kaj  kun 
krete  pala  sdaMiĝo.  Tiam  li  dcjetis  ĝm  for  de  si  kun  ekkrio 
freneza  kaj  knris,  kuregis  . . . 

Kiam  H  atrngis  la  ieron,  tiam  la  maro  eslis  libera,  kaj 


per  Lii  furioaanta  nordveoiego  la  glacio,  dismuelita  en 
frakasajo.n,  estis  pelata  suden. 

Ne  estis  ia  fiera  fokĉasisto.  kiu  siibrampis  sub  la 
ŝafofeian  iilkovrrlrm  en  tiu  vespero,  sed  malgranda  plo- 
ranta  marbordana  knabo.  kiu  ekhavis  ion  memoradi,  kio 
persckutos  lin  muldormantan  kaj  songantan.  dum  li  vivos. 

Mi  ne  lidas  la  maron,  eĉ  ne  hodiaŭ.  Sed  lH?Ia  ĝi  estas 
kaj  pcntckosJteksiazc  Idua. 

1£I  la  sveda:  Paul  Nyten. 
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estks  la  tago.  Mofloĉta  vetero.  Neniam 
*  nri  vidis  sknUan.  Nin.  nordanojn,  ai* 
)a  neatingebla  sorĉo  de  •FSudo,  ĝf  sen- 
krias  en  nia  sango  kaj  l>oras  nian  ani- 
l»er  sopirdezkego:  en  Ja  sunon.  en  la 
vgon,  —  tien,  kie  centkoloiraj  floroj  bri 
Ifts  sur  pompegaj  kampoj,  lien,  kie  la  arboj  estas  kvazaŭ 
dikaj  turoj,  kie  senmezuraj  malfermilaj  sinoj  leviĝas  kaj 
ondadas.  kie  Ja  aero  estns  plcna  jc  jKisia  baladzo.  kvazaŭ 
eslus  ĉie  mafJif«rmH«j  liipoj. 

Tien  ĝi  logas  uin.  nordanojn. 

Kie  la  suno  ardas  ikaj  bruligas  kvnzaŭ  deziregfJamo, 
kie  la  malhelkoloraj  korpoj  ensorbas  ĝian  forton,  fekun- 
decon  lijaj  fajron.  Kic  In  liirdoj  i*stas  kvuzaŭ  papiJaoj  —  ili 
nuiHkolore  brilns  ŝvcbadas  tmper  lo  horizonto  knj  iJiaj 
voĉoj  estas  gorĝaj,  maUdaraj. 

Tien  ni  sopiras. 

Tiu  nordii  tago  estis  io  sirnila. 

Forta  vcnto,  varma.  varmega  blovis  rekte  dc  sudo. 

Kiam  estas  cn  nordo  varma,  \*armega  vento  ? 
Ciain  estas  naaj  ventoj  malvurmetaj,  ĉiam  ili  forportas  ion 
el  nia  tsango,  ehriiganCe  nian  animon.  Sed  tiu  vento  portis 
ion  eti  la  sangon,  portls  'ion,  j>ro  kio  la  sango  iĝis 
diku  kaj  'kojnpaikta,  pezjx»sa,  kvaraŭ  ĝi  estus  fluida  inetalo. 
Kaj  en  la  animo  ne  sentiĝis  freŝiga  norda  sopiro  je  1a 
nekonalo  —  la  animo  estis  lil>era  *kaj  ĝojis  sen  alteuleviĝo, 
ĝojLs  pro  la  suno,  |>ro  Ja  vento.  sentfs  plezuron  de  la  ĉir- 
kaŭajo.  ne  aspimnte  la  soparojn. 

Mi  iris  laŭ  la  belfbi\a  kmdvojo,  apud kiu  kreskis  graciaj 
delikatstatŭraj,  sed  drkl>ranĉaj  ksij  —  foliaj  salikoj.  Kiam 
la  vento  dkhflovis.  ĝi  kflirnigfis  Tu  sakrkojn  —  renvensis  ilin, 
kisis  iHn,  kuresis,  |>erfortis.  La  salikoj  sterniĝis  sur  la  toro 
kvazaŭ  arĝenhij  vestajoj  —  sed  ili  denove  Jeriĝis  kaj  ord- 
adis  sin.  Sed  la  vento  flugis  antaŭen  —  varmega.  fajra,  po- 
lenca.  Ne  prdksittrte  si> r  1«  iierbejo  kreskiis  en  vko  j>lloir- 
saJikoj.  Ili  ŝanceHĝis  ikvazaŬ  ŝpinaĵoj  en  la  ventekbiovo, 
eĉ  hi  maljunaj  ikverkoj  bruegis  apud  'la  fonto,  sed  iH  ne 
j>erdiis  foliojn  —  fiottn  foitta  ne  estis  ia  punkotero  de  la 
vanna  venio.  Sur  la  v,ojo  veturis  fojnŝarĝo,  sur  kiu  sidfs 
kofaoivesftrta,  suiihirimigiha  kuaJjino.  Sraj  dcmtoj  brHis  j>ro 
plezuro  kkun  la  vento  «alpremis  ŝaajn  vcstojn,  ikaresis  ŝiim 
kompon  potenoblovc.  Preterveturante  min  ŝi  jetis  al  mi 
rigardon,  en  kiu  eslis  stullB  voko. 

Tia  irevtis  en  mia  meanoro  tiu  tago. 

\a\  ĉirpado  de  la  griloj  esrtis  surdiga,  ili  estis  «Hom  mul- 
taj.  Ike  ki  tu«ta  vojbordo  jHenis  je  LVki  brŭa  ikantado.  Sirr  — 
>irr  —  sLrr  —  akraforle.  perrsiste.  Sarr  —  s»nr  —  srirr  — 
kvazaŭ  segoj,  fajtoj,  boriloj. 

SubHe  obtuza  l>ruo. 

De  nmlproksime.  potenre.  imiHsiŭtiĝantc. 

La  ventlHovo  ikvazaŭ  ptavigttĝis,  |r  grilloj  ki\azaŭ  imten- 
siĝis.  Kvazaŭ  oni  cstus  devinto  amkoraŭ  rapidi.  ankoniŭ 
faa*i,  kio  faretjfta.  Sed  sur  tu  ĉielo  ne  estas  cĉ  unu  nutH>.  ĝm 
koloro  estas  iua8iklo»reb1ua,  ĝtaj  randoj  grizetaj. 

La  malproksima  bruo  rijHdiĝis.  Ciam  pH  'kiire,  pJi  laŭte. 


pli  minace.  Cia  potcnco  maJaperis,  ĝi  iĝis  ĉiutaga  koleTo. 
Kaj  duin  'Ja  sunsubiro  ekaperis  sui  la  vesperĉielo  gnanda 
bJuia  birdo,  la  seaianczu/mj  flugiilloj  potencpende  super  la 
*cro,  en  la  brusto  /kaj  en  la  fajroflatnoj. 

SUbke  plfrinallfortiĝLs  ila  ventekNovoj.  eksitcntiĝis  Ja 
griloj.  Terura  Ikvieto  regis  sur  la  tero,  —  nek  sono,  nek 
movo.  Ciu  herbotrunketo  staris  senmove,  ĉiu  ffolieto  kuŝis 
maHevite.  kliniite.  Sed  la  flugiiloj  de  Ja  gnaaida  blua  birdo 
konstrmadis  Ja  ĉielon,  kovris  ĝin.  Kaj  de  «upre  ekaŭdiĝrs 
l>ruo,  senmczura  maro  ŝajnis  tie  bruegnnta,  scnmezuraj  ar- 
l>aroj  tie  muĝadds.  Ciam  pli  proksimen,  ĉiam  pli  proksimcn. 
Gis  kiam  —  ekfaKs  guto. 

Tiam  ckestis  infero  sur  fla  tero. 

La  plorsalikoj  sur  'La  herbejo  knuketis  ikaj  rompiĝis,  de 
ila  'kverkoj  flugis  folioj  cn  sennomhraj  aroj,  ka  saJikoj  ek- 
•kuŝiĝis  al  bi  tero  kiaj  ĉhi  herbotrunĴketo  ihurHs  ikvazaŭ  mal 
sala  '1  uj)o .  De  la  hdgriza  Jmndvojo  ieMiĝis  granda  j>olvoko- 
lono,  ĝi  luirniĝLs  sui|>er  ‘la  Iherbejo,  cklkajJiHs  cn  sian  frene- 
zan  ĉiFkaŭprtenon  la  foldojn,  sptrtojn.  eikstenmLs  Ja  Jastajn 
plorsalikojn  kaj  snailftiperis  en  la  arbGTo. 

Varma  akvo  falegis  teren  en  tclerlanĝaj  gutoj,  kiuj, 
fa<liinte  cn  la  okiilon.  ihl indigds.  La  alkvo  fluis  Jaŭ  'la  vizaĝo 
kvazaŭ  nKero.  La  itersiinfaco  (\iap(vris.  I^a  jnalhmno  den- 
siĝis  k\-5izaŭ  aŭrtune.  Cio  iĝis  malheJgriza  kvazaŭ  cindro. 

Tiam  ekdisfluis  de  la  malproksimaj  uuuope  staraniaj 
tremoloj,  ikiuj  ikreskis  sur  alto  izola  montdcklivo,  strange 
dehkata,  malklara  luino,  kiu  degeJk  ikvazaŭ  iakto  en  Ja 
pluvo.  l^a  j>luvo  ĉiaim  pli  inalfortiĝLs.  Ktaj  baldaŭ  CkbriletLs 
nvallunltftiŭ  la  tremofloj  la  leviĝanfta  salnanflava  'luno.  La 
I>hra  jmra  ĉiĉlo  tbrt>l'is  ĉfrŭkaŭ  ĝi  Ikvazaŭ  ikiiso.  Ixi  malgrandaj 
hidsteietoj  ekridetis.  Nordo,  nordo  denove  renicevis  siajn 
rajtojn. 

Mi  iris  trafe  —  netrafe  laŭ  la  kampo.  Krrstaloj  brilis 
surtcre.  I>fti  «anboj  estds  nigraj  (kvazaŭ  fuJgitaj.  Kaj  ili  kaŝe 
Kusurigis  1a  branĉojn.  Nordo  . . .  nordo.  Ia  isckreto  dc  l’kon- 
turoj  enŝoviĝis  inter  'ki  ibranĉojn,  n«a j  etftajoj  ekimoviĝis  s<ur 
la  misiteraj  crikcjoj  ;  de  mahintaŭ  Isi  nignij  arboj  ekaŭdiĝis 
mallaŭta  ridsonoro,  paŝoj.  voĉoj.  Nordo.  De  la  fonto  levi- 
ĝis  vaporo.  K*aj  odoroj,  odoroj  !  Cu  povas  ankoraŭ  io  tieJ 
odori,  kiel  nokto  post  tia  tago,  post  tia  pluvo?  Cu  povas 
anlcoraŭ  io  tnefl  plenigi  ta  aimnon  j>er  senfma  sopiro,  Ja 
puJtmon  j>er  kristalloj? 

Kaj  sulnle  mi  ekridas  :  blanvkei  arko  estas  ĵetita  sur  Ja 
ĉielon.  Mi  koaiemiĝas  kaj  ckstaras.  Hhiuka  ĉielarlko  estns 
snr  (la  ĉiek)  antaŭ  mi:  sur  la  krieta  mLdera  ftinkaĵo  de  la 
norda  ĉiek>  arke  etemJas  sin  antaŭe  nevidita  sttgno.  Min 
ekregas  la  saivktcco  dc  Tekzisto.  Kion  mi  ankoraŬ  J>ezonu  ? 
Kion  mi  nrikoraŭ  atcndu?  Mia  vivo  estas  t>e1a  kaj  gnanda. 
1’ie  iinalpmlksiime  J>rilas  ila  mailklaTa  i/rrlega  anko.  A1  ĝi  mi 
raj>ida:s.  Sub  ĝi  ma  maftaperos.  Mi  nc  mims,  sc  sur  la  ĉicto 
siirkoruŭ  wjwrus  Ikruco  sŭb  <la  arko.  Kvazaŭ  mczepoka  er- 
inHo  nii  thun  tsurgemiiĝus: 

I>io  nnia4  dio  mia.  lasu  nnhi  eteme  «resti  oi  tie! 

E1  ta  estona:  Hiida  Dresen. 


L  A  V  I  IC  I  \  O 

R  O  Z  A  L  I  O  II  E  X  O  R  F 


Sukojn  do  literoj  sur  paper ’  mi  plinjfis  ; 
varmaj  korsaluloj  al  virinoj  flinjas. 

Konceplo  pri  l<i  virino 

Por  la  homaro  la  virino  oslas  lio,  kion  «*n  la  nnturo  ni 
hoinas  lumo,  odoro.  lri*.ŝi*«*o;  Di*l:iks«*bl»  granda  valoro,  signil- 
ric‘a  sonco  de  la  vivc». 

Abstrakte  esprimile:  ia  virino  cslas  udmirinde  delikabi. 
fleksebla  materio,  el  kiu  artistaj  manoj  povas  krei  majslraĵon, 
scd  en  manoj  de  fuŝislo  amorfiĝas  aŭ  neniiĝas. 

La  virino  havas  pli  da  inklinoj  por  belo  kaj  bono  ol  por 
malieaj  inklinoj. 

Kiu  igas  la  virinon  por  elinonlrado  de  Irivialaj  sentoj,  liu 
duoble  pekas;  tiu  pekas  konlraŭ  la  virino,  kiun  li  hontigas, 
senigante  ŝin  de  ŝia  majesta  simpleeo  kaj  pekas  kontraŭ  si 
mem,  rar  mistiĥkante  sin  li  venenas  sian  propran  inklinon  al 
seneo,  beleco  de  la  vivo  kaj  hlinde  kuras  al  la  plena  senilu/iiĝo. 

Tia  homo  senlas  la  vivon  sencela,  senenhava  kaj  lio  eslas 
turmenta  punn. 

Naskopatrino,  edukantino  de  popoloj  estas  la  virino.  Kiel 
indas  okupi  lokon  en  la  vasta  mondo  tiu  popnlo,  kiu  forgesas 
estimi  la  fonton  de  sia  deveno:  —  la  virinon  *?! 

La  vrrina  honesteco 

(icna  temo.  Oni  multe  parolas  pri  tio.  Por  longa  prilrnkt.» 
ĝi  ne  indas,  ear  iu  estas  honesta  aŭ  ne  honesta. 

Laŭsperte  pri  honesteco  de  aliaj  tiuj  ŝatas  babiladi,  kiuj 
volonte  silenlas  pri  la  sia. 

Faeile  kondutas  honesta  tiu,  kiun  ueniu  instigas  je  1« 
malo.  —  La  vere  honesta  virino  rt*slas  sur  la  rekta  vojo  mal- 
graŭ  mil  allogoj  kaj  ŝi  ne  hontas  perpiede  marŝi,  kiam  ŝi  povus 
uzi  kaleŝon  —  In  kaleŝon  de  alia. 

La  hc*nesta  virino  eslas  kerno  kaj  konservanto  de  eiuj 
belt»  kaj  bt»no;  —  ŝi  estas  dia  donaco  de  sia  familio,  bcno  |»«»r 
la  socio. 

Jm  virinn  heleco 

La  homo  konsistus  el  korpo  kaj  animo.  La  virina  beleeo 
same  estas  dtispeca:  korpa  kaj  anima. 

Kfemera  estas  la  unua  kaj  duinviva  —  la  dua.  La  unua 
limas  la  maljuniĝon;  la  dua  neniam  aĝiĝas,  sed  restas  ĉiam 
juna. 

La  virino,  kiu  posedas  nuran  korpan  belecon,  similas  al 
pupo  en  la  montrofeneslro,  kiun  oni  volonle  rigardas  kaj  eblc 
cĉ  aĉetas  tiu,  kies  budĝeto  permesas  tian  luksan  elspezon,  sed 
post  ioma  ludo  li  tuj  forgesas  pri  ŝi,  se  nova,  pli  bela  pupo 
proponas  sin. 

Ĵai  virino  flegu,  klopodu  konservi  sian  korpan  btdecon 
ĝis  fina  linio  de  ebleco,  sed  ŝi  ne  neglektu  eĉ:  por  momenlo, 
ke  la  reatan  valoron  de  ŝia  beleco  oni  tuksas,  kiam  ŝiaj  lipoj 
malfermiĝas  je  parolo. 

La  parolo  kaj  agoj  de  la  virino  estas  destinitaj  por  mani- 
festi  pri  ŝia  kaŝita  beleeo. 

La  amo 

Nunlempe  kolorperdinle  velkadas  la.  pro  larmoj  rosa.  prn 
rideto  purpura.  miraklofloro  de  la  vivo  :  —  la  amo. 

Nun  la  homoj  kuras  je  necertaj  celoj  kaj  ili  ne  havas 
tempon  por  ami.  Pro  la  freneza  sinpelado  lorŝiriĝas  el  ilia 
vlvo  —  unu  granda  valoro.  Ĵli  forgesas  ami  kaj  anstataŭe  ili 
lernas  —  amiĝadi. 

Ili  inensogas  al  aliaj.  mensogas  al  si  mem.  Tiu  mensogo 
eslas  brua,  altrudlta.  Tiamaniere  oni  volas  mistifiki  sin,  ke  lio 
ĉi  estas  la  vivo. 

Nur  kiam  ili  restas  soluj  kun  inertaj,  detruitaj  muskoloj. 
liain  venas  la  rekonsciiĝo.  ke  ĉio,  kion  ili  faris  ĝis  nun.  nc 
estis  io  alia  —  nur  sencela  perversa  sinpelado  por  la  nenio. 
Nur  tiuni  ili  vidas,  ke  ilia  vivo  restis  scnfrukta,  dezerta  kaj 
tremigas  ilin  la  penso  pri  maljuniĝo. 

Se  la  virino  denove  povus  okupi  sian  destinitan  lokor, 
tiam  ŝi  rekonus  sian  grandan  valoron,  ŝi  ne  estus  plu  luksavida. 


pupopova,  degenerinta.  Si  povtis  inslrui  la  viron  je  tio,  kion 
jam  multaj  forgesis  el  ili:  Ŝi  instruus  lin  labori  por  ŝi  kaj  kune 
kun  ŝi,  honeste  vi\i;  ŝi  instruus  lin  —  laŭkore  sincere  arai.  Kslu 
benata  la  virino,  kiu  reslis  virino  kaj  ne  alifoi  niiĝis  je  iiuni 
ino.  Kn  vera  virino  ĝermas  la  triumfanta  vtvo  mem  . . . 

!m  ekflonijmiln  viriaa  animo 

La  knabininfano  rapide  evoluas  en  animo.  Siaj  observemo 
knj  rimarkoj  eslus  surprizaj  jam  en  la  4a—  5a  jaroj. 

Kiu  volas  leni  en  ĝusla  direkto  la  animan  evoluon  «le  sin 
(ilineto,  tiu  serio/e  konsideru  ŝin  jam  en  liu  ĉi  aĝo,  ĉar  en  la 
infanaj  ludoj  kaŝiĝas  l.i  estonteco:  la  anlaŭjelila  bildo  de  la 
vivo  kaj  deslino. 

La  malbonajn  inklinojn,  sin  anoncanlujn  kelkloke  nur 
malofle,  aliloke  abunde  -  kun  kompelenle  fortaj  manoj  devas 
sarki  ĉar  kiu  prokraslas  fari  tion  en  liu  ĉi  aĝo,  post  jaroj  jam 
malfruis.  La  knubino,  atinginta  sian  dekan  jaron,  eslas  nur 
duone  infano,  dum  In  knnbo  multfoje  estas  fleksebla  ankomŭ 
en  sia  deksesa  jaro. 

La  malbon.a  ek/einplo  kaj  pretereco  kaŭzas  en  la  knabin- 
amtno  grandan  detruon,  kies  konsekvencoj  ne  estas  antaŭ- 
videblnj.  Se  neniu  estas,  kiu  seriozc  povus  okupiĝi  pri  ŝi,  tinm 
pli  prudente  lasi  ŝin  sola.  Siaj  bngatelaj  amuzoj,  ludoj,  zorge 
eleklitaj  libroj  servos  je  ŝia  bono. 

Kiu  nerimarkite  alenlas  knabineton  ludnntan  kun  ŝin  pu- 
peto,  tiu  vidas  kaj  ĝuas  pli  ol  kioin  li  imagi  povas.  Sed  des  pli, 
kiajn  ŝi  komeneas  kompreni  la  icgitajn  fabelojn  kaj  klnrigas 
ilin  laŬ  sia  peree|»to.  Plezuro  estas  aŭdi  lion  ! 

Kie!  ŝi  babiladas  pri  siaj  ainikinetoj,  pri  iliaj  fraloj  kaj 
gc*palroj!  —  Precipe  ĉ-t*  liu  punkb»  oni  devas  prolekli  ŝin,  ke 
ŝiaj  prijuĝctj  eslu  bondireklaj. 

ĉiu  vorlo.  ĉiu  movo  bezonas  ĝuslan  klarigon,  bonvolan 
motivadon  ĉe  la  eta  knabino,  kiu  en  si  jam  estns  multfoje 
serioza  kritikanto  pri  la  plenaĝuloj. 


La  jMitrino 

Inter  la  virinoj  stnras  siir  la  unua  loko  —  la  »atrino,  kiu 
cdukas  en  siaj  gefiloj  la  eslonlan  generacioii/ 

Kiam  )a  palrino  donas  vivon  a!  sin  infano,  posl  inildiĝo  dc 
la  suferoj  ŝia  unun  demando  :  ĉu  knabo  aŭ  knabino  cslas  la 
novnaskito  ? 

Kiam  ŝi  ekscias|,  kc  „knabino4\  ŝi  revmeditas.  Malgaja  rideto 
aperas  ĉe  ŝiaj  fipoj.  Knakino . . .  Dum  momentoj  reaperas 
antaŭ  ŝi  sia  luta  vivo  kaj  !a  ĵus  travivita  vea  sufero . . .  Kom- 
pate  ŝi  rigardas  la  etulinon  . . . 

Kinni  unuafojc  ŝi  gustumigas  al  la  novveninto  la  dolĉccon 
de  la  patrina  lakto,  ŝi  sentas,  ke  ŝia  ĉirkaŭpreno  tcnas  -  alian 
virinon,  kiu  jus  ekiris  al  sia  mnlcertd  vivovojo,  sur  kiu  atendns 
ankafl  ŝin  la  sankta  devo.  donita  de  la  Ciopova  al  la  virino  la 
patrineco. 

La  patrino  vidns  kaj  ajnas  sin  incm  cn  la  filino.  Kiel  ŝi 
vartas,  flegas  ŝin  !  Dio,  kiel  ŝi  dczirus  vidi  la  daŭrigon,  reno- 
viĝon  de  sia  vivo,  liun  alian  virinon  feliĉa. 

Al  la  koro  de  la  palrino  cstas  ĉiam  pli  proksima  la  filino 
<>l  la  filo.  Tiu  ĉi  fcnomeno  estas  atribuebla  :il  ŝia  dclikntn 
instinklo.  per  kiu  ŝi  rapidas  protekti  la  knabinon.  cn  la  vivo 
Irc  malfacile  prospcrkapablan. 

La  patrino  fanalikc*  amas  aiikau  la  filon,  scd  cn  tiu  ĉi  amo 
jam  evidenliĝas  la  fidn  pri  energio  d<  la  knabo,  kiun  atendas 
en  la  vivo  pli  da  eblecoj  por  prospcri. 

La  hnimo  de  knalN»  eslns  pli  simpla,  pli  facile  elkonebla, 
ol  liu  de  knabino,  kies  senletncc*o  rcagas  je  ĉiu  imprcso,  influo. 
Ĵ*'n  la  viro  eslas  kaj  eblas  esti  memslareco,  jam  pro  la  nalur- 
donitaj  rajtoj,  dum  la  virino  havas  nur  tre  malofte  lion  en 
esceptaj  okazoj,  nc  tial — laŭ  onidira  aserto,  ĉar  la  soeia  kulimo 
senigis  ŝin  de  lio,  sed  ĉar  laŭ  la  korpa  kaj  anima  strukluroj  Ŝi 
ne  knpablas  por  tio. 

ĉion  ĉi  scias  cĉ  la  plej  malktera  patrino.  ŝia  instinkto 
kvazaŭ  konjektigas  tion  al  ŝj  kaj  ŝi  ĝusle  konsideras  sian  devon 
en  ĉiu  okazo,  ĉar  la  vivo  ne  estas  tcorio,  sed  praktiko.  Eternn 
fjranda  knnstanteco. 

Sc  iu  sperla  karaklcrkononto  ue  lH»duŭrus  la  pcuon 
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por  finesplori  ln  pnlrinojn  de  du  geedriKontoj,  la  Kusla  ekkono 
pri  In  patrinoj  —  kun  certa  logika  vicigo  de  In  motivoj  — 
nntadmontrus  al  liu  la  estonlan  vivomanieron  de  la  juna  paro. 

Profunde  ekkoni  la  patrinon  estas  eble  nur  cn  sia  hejmo, 
kiam  cii  la  familia  rondo  neĝenite  ŝi  vivas  sian  individuan 
vivon. 

La  ponipe  vestitaj,  „ĉarmnj“  patrinetoj  jam  riĉigis  pcr 
multaj  pertiditaj  edzoj  kaj  edzinoj  la  nombron  de  seniluziiĝ- 
intoj. 


Kn  strangn  epoko  ni  vivas  Jiodiaŭ.  La  mondmilito  postulis 
teruran  amason  da  virovivoj.  Jam  antaŭ  ol  lio  ĉi  okazis,  la 
virinoj  proporcie  estis  pli  multnj  ol  la  viroj.  Nun  tiu  ĉi'  senpro- 
porcieco  eslas  tre  frapantn. 

Malmultnoinbre  estas  la  viroj,  kaj  multmobre  la  virinoj. 
Kuj  kion  ni  vklas  ?  Antaŭ  lu  observanto  malkovriĝas  straiigaj, 
ŝujne  komike  ridindaj,  sed  reale  tre  konsiderinde  afliktnj 
scenoj. 

La  gejunularo  senlas  sian  rajton  por  lielecoj  de  la  vivo 
kaj  tamen  ili  staras  hezitante  antaŭ  ĝi  aŭ  stumblante  ĉiumo- 
mente  jierdas  vojon  kaj  estns  dolore  vidi  ilian  barakladon. 
Neniu  ekzislas,  kiu  kun  amema  zorgo  ebenigus  la  vojon.  La 
floroj  velkas  kaj  dum  burĝoniĝo  roinpiĝas  la  fruklodonaj  arboj. 

Spontanee  venas  la  demando  :  kie  estas  iliaj  palrinoj  ?  Kien 
malaperis  la  laboiemaj,  simplaj,  orkoraj  patrinetoj,  kics 
sankta  desLino  :  instrui  la  gefilojn  pri  ĉiu  belo,  pri  ĉiu  bono  ; 
esti  apud  ili  en  ĝojo  kaj  malĝojo  kaj  kun  nmanta  koro,  kun 
fortaj  manoj  gvidi  ilin  sur  la  rekla  vojo.  Kie  ili  estas? 

La  plimulto  de  1»  patrinoj  fariĝis  viktimo  de  monstra  eraro. 
En  farsaj  kostumoj  vestite  ili  demonstracias  sur  la  strato. 
Ilia  apero,  ĉiu  movo  frivole  proklamas  al  la  mondo,  ke  ili,  In 
pntrinoj  de  familiaj  fajrujoj.  fine  lemis  „vii>r  ...  Ili  lernis 
esli  junaj  tiam.  kiam  iliaj  gefiloj  jam  sentas  sin  lacaj  kaj 
avoaĝaj. 

Kio  okazus  tiam,  se  ŝiaj  gefiloj  rckonsciiĝus,  kaj  ili  rekonus 
la  ridindan  malbelon  ĉe  sia  patrino  ?  —  demandas  la  atenta 
obseminto.  —  K»o  okazus  tiam,  se  ili  irus  al  ŝi  por  depreni 
tiun  maskon,  ne  decan  al  ŝi  ?  Kio  okazus,  se  la  plenaĝa  filo 
konfidencie  komunikus  al  ŝi  ke  lia  amiko,  kiu  hieruŭ  vidis  ŝin, 
de  tiu  ĉi  vido  lemis  malrespekti,  priridi  la  virinon  kaj  decidls 
neniam  edziĝi  ?  . . .  Kio  okazus  tiam  ? 

Mi  kredas,  ke  pro  tia  sincera,  bela  parolo  eknioviĝus  la 
pntrinkonij.  1 1 i  redonus  al  siaj  geflloj  —  la  veran  patrinon, 
kiun  tiuj  neniam  bezonis  pli  ot  nun. 

Kiel  povas  timi  la  patrino,  kiu  donis  vivon  al  karaj  belaj 
infanoj,  —  la  maljuniĝon  ?  Poezio  estas  en  la  maljuniĝo. 
Mirinda  poezio  de  la  velkantn  nŭtuno,  kiun  poste  ko\TOs  ta 
mirakla  ncĝ\un!o  de  eterne  junnj  rememoroj. 


Im  edzina 

Thi  ĉi  vorto  ..edzino**  signifas  la  veran  desrinon  de  lu  vi- 
rino.  Fetiĉa  astuv  Hu  virino,  estu  ŝia  sorto  kiel  ajn  malfacila, 
kiu  sincerkore  povas  aserti  pri  si,  ke  ŝi  estas  vera  komprencma 
edzino. 

Sajne  ne  multe  da  rajtoj  kaj  multe  da  devoj  kaŝiĝas  sub 
tiu  ĉi  vorto.  Tiu  ŝajno  erarigas  multujn  virinojn,  kiujn  ĝi 
instigas,  ke  eksterfamilie,  en  la  vasta  mondo  ŝi  serĉu  siajn 
neekzistantajn  rnjtojn  ;  ke  ŝi  vivu  por  aliaj,  por  la  ŝajno. 

Hejme,  dum  plenumado  de  siaj  devoj  kelkfoje  la  virino 
povas  \*eki  en  si  kaj  en  siaj  proksiniuloj  tiom  altvalorajn,  ne 
ĉiutagajn  sentojn  pro  kies  foresto  neniel  povus  ŝin  re- 
koinfienci  )a  ŝajno  kaj  ekstera  vivado.  La  milito  mil  kaj  mil 
ekzemplojn  produktis  por  tio.  Kio  atendis  tiun  edzinon,  kiu 
konscience  plenuminte  la  devojn  povis  akcepti  la  ravenintan 
cdzon  ?  Kontenteco,  amo,  fido  pri  la  estonlo.  Je  Tli  ol  ĉi  liuj 
edzino  ne  povas  aspiri. 

Estu  In  edzino  nur  „hona“  virino  kaj  ne  estu  laŭdita  de 
niultaj  per  „saĝa  virincto".  ĉnr  kion  signifas  la  „saĝa  virino**  ? 
Neniam  kvitigetdan  grandan  ŝuldon  de  la  vivo. 


La  maljuna  fraŭlino 

Inter  la  virinoj  indas  je  la  unua  loko  —  la  patrino.  Sed  la 
virina  sekso  havns  unkoraŭ  alian  rimarkindan  pcrsoniganton. 
La  martiro  de  la  virina  sekso  estas  ŝi  :  la  muljuna  fraŭlino. 

Se  la  inaljuna  frnŭlino  troomamas  sin,  neas  sian  aĝon,  fan- 
faronas  pri  amaso  de  iamnj  aŭ  nenianiaj  svatintoj.  pro  lio  ne 
Irafu  ŝin  —  moko. 

Se  ariĝinte  ili  lartte  krindas :  „Rnjton  al  la  virinoj  1“  —  *  ni 
lasu  ŝin  furiozi  pro  la  amasiĝinlaj  nmaraj  sentoj.  Tiu  ĉi  vana 
tn  penado  eluzas  ja  ŝiajn  ĉiujn  fortojn. 

Hejme  ŝi  konfesas  ja  al  si,  ke  pcr  tiuj  imagitaj  rajtoj  ŝi 
povus  komenci  nenion,  ĉar  ŝia  sekrela  sopiro,  ŝia  instinkto  aspi- 
ras  je  tuU?  aliaj  rajtoj,  kiuj  cstis  donitaj  nl  ŝi  jam  ĉe  la  naskiĝo. 
Sed  inlertenr>e  iel  ili  lorglitis  el  ŝiaj  manoj  aŭ  ŝi  mem  Iroris- 
kante  inalgajnis  ilin. 

Se  oni  mokas,  ignoras  aŭ  ne  konsideras  ŝin  serioza,  tiam  ŝi 
fariĝos  hommnlamanto,  retinis  sin  kaj  perdas  sian  virinecon.  — 
La  maljuna  fraŭlino  havas  ja  varme  senteman  koron. 

Ni  rigardu,  kiel  avide  ŝi  kisadas  la  mulgrandajn  gefilojn  de 
sia  frato  aŭ  fralino.  Tiam  ŝi  sentas,  ke  ŝi  havas  rajlojn  . . 

Se  Ŝi  havus  katon,  birdon,  hundeton,  kiel  ŝi  ludas  kun  ili! 
Por  liuj  ŝi  malavare  donas  sian  tutan  amon. 

Kiu  ed/.iniĝas  kun  maljunu  fraŭlino.  tiu  multokaze  honŝancc 
clektis  Li  ricevis  imilindan  edzinon.  ĉar  la  maljuna  fraŭlino, 
anlaŭ  kiu  la  pordego  de  vivobeloj  estis  fermita,  povas  laŭvalorc 
taksi  ilin,  kiam  la  pordego  malferiniĝis. 

Sin  maljuna  uspekto  kaŝas  junan,  amantan  koron,  zorgan 
atentemon,  kiuj  estas  veraj  trezoroj  —  por  la  viro. 

Ni  esllmu  la  maljunajn  fraŭlinojn,  estu  ni  komplezaj  nl  di, 
kaj  indulgemaj  pri  iliaj  kapricoj,  ĉnr  ul  la  niuljuna  fraŭlino  ni 
ĉiuj  estas  —  ŝuldnntoj. 

La  uidomo 

La  situacio  de  vidvino  eslas  ia  plej  dolora.  Estu  ŝi  malgaje 
funebmntu  vldvino  nŭ  estu  —  liel  nomata  „gaja  vidvino**,  ŝi  estu 
riĉa  aŭ  malriĉa,  bela  aŭ  malbela,  klera  aŭ  trolimigita,  ĉiuokaze 
ŝi  merilas  kompaton. 

ĉar  kio.  respeklive  kiu  estas  la  vidvino,  perdintn  en  sia 
edzo  defendanton,  ŝirjnon,  enhavon  de  sia  vivo  aŭ  tiu  vidvino, 
staranta  ĉe  tombo  de  sia  tirano,  vivdetruanto  kaj  eĉ  larmi  ne 
povanta  ?  —  Virino,  kiu  restis  sola. 

Kion  signifas  resti  sola,  tion  scias  nur  vidvino,  kiu  serĉante 
k\  ietiĝon  reiras  tien,  kie  antaŭ  nelonge  staris  —  katafalko . . . 

La  bopatrino 

Malfacile  esti  bopatrino  !  En  la  ĉiutaga  vivo  la  bopatrino 
plenumas  tiun  rolon,  kiun  en  la  pobtiko  —  la  diplc  mato. 

Kiom  multe  da  miskomprenoj,  konfliktoj  okazigis  jam  la 
malhona  bopatrino  kaj  kiom  da  malkontentoj  forigis  la  bona  ! 

Se  la  bopatrino  provus  senpartie  prijuĝi  la  vivon  de  la  juna 
paro  kaj  ne  ĉiam  pravigus  sian  infanon,  sed  konsiderus  ankaŭ 
la  infanon  de  !a  alia  bopatrino  kaj  se  ŝi  ne  tuj  ĉirkaŭprenus 
sian  filinon,  kurantan  hejmen  kun  mil  plendoj,  sed  travidante 
tra  la  larmovualo  ŝi  serĉus  la  veran  kaŭzon  de  la  malpaciĝo. 
per  milda  patrina  prudento  finesplorus  la  aferon,  tiam  —  estus 
ne  licxm  oftaj  la  —  eksedziĝaj  .?rocesoj. 

La  patrinoj  devas  instrui  al  siaj  filinoj,  ke  la  vivo  estas  ja 
lia,  kia  ĝi  estas...  Do  nnkaŭ  la  sinjoron  edzon  tiel  oni  dcvas 
konsideri,  kia  li  estas  kaj  la  cdzo  estas  ja  delikata  afero,  li  lute 
ne  ineritas  tion,  ke  iu  kuraĝu  ignori  aŭ  neglekti  lin. 

Kiu  ne  estimas  sian  edzon,  tiu  estu  preta,  ke  iun  tagon  ŝi 
rcstos  sola  kun  —  sia  patrino.  Sed  la  larmojn  de  la  virino, 
sopiranta  je  sia  edzo,  eĉ  la  plej  artifike  rafinita  bopatrino  de  lu 
mondo  :ie  povas  forviŝi.  Estu  ĉiu  bopatrino  —  bona  diplomalo. 

Epilogo 

Kompatinde  a&pektas  la  pozanta  virino,  kiu  lasnnte  malvar- 
miĝi  la  hejmnn  fajmjon  kriadas  tondrajn  vortojn  en  la  granda 
—  nenio. 

La  simpla,  vera  virino  estas  animo  de  sia  familki,  kiu  de- 
fendas  ŝian  dignon  kontraŭ  la  danĝeroj. 

Sin  voĉo  estas  neafektita,  ŝinj  ngoj  estas  senbruaj.  Al  ŝi 
apartenas  la  estinto  kaj  en  siaj  manoj  ŝi  tenas  la  estanton  knj 
estonton. 


A  Sf  T  A  U  LA  V  I  R  L  U  L  I  IV  O 

LUl»  «IMfKKO  URKUTIA 


Consuelillo  (pron.  Konsuelijo,  knresnoino  de  Conso* 
laci6n)  estis  la  plej  beleta  kaj  ĝenlila  junulino  de  la  tuta 
kvartalo. 

ŝi  havis  korpon  hnlanriĝantan  kaj  admiregindan,  laŭ- 
oiine  modelitan.  ŝia  vizaĝo  hrunela  kaj  esprimplena  ŝnjnis 
penikverko  de  rgranda  Romero  de  Torres*).  ŝi  posedis 
hclajn  okuJojn,  hrilajn  kaj  migdalformajn  kaj  omhritajn 
gracie  per  hi  malhelbluo  de  ĉirkauokulaj  ringajoj.  Kaj  ŝia 
huŝo  malgrandeta  kun  tre  ruĝaj  lipoj  kaj  blankegaj  dentoj 
similis  al  helega  kaj  alloga  dianto;  ĉio  heleco  knj  plen- 
sukeeo. 

Tiom  da  -simpatioj  ĝuis  ki  knahino  inter  la  simplaj. 
humilaj  homoj  de  tiu  pentrinda  kaj  purstila  angulo  de  !a 
urbo  andaluza.  ke  ĉiuj  ŝin  admiris  kaj  amis  tutkore,  ĉar 
per  siaj  ĉarmo  kaj  boneco  ŝi  sciis  ekakiri  ĉies  inklinon.  kiu 
kun  ŝi  interrilatis. 

Nature,  la  junviroj  plej  memfidaj  kaj  bonstaturaj  de  1* 
kvartak)  iradis,  por  ,,trinki  la  «aeron“  pos>t  Konsuelijo,  la 
bela  etulino,  kiu  havis  la  talenton  igi  „frenezperdita“  la 
\iron,  kiu  ŝin  rigardis  nur  unu  solan  fojon.  Kiom  eminenta 
estis  tiu  Konsuelijo!  Dio  mia.  kia  katedrala  virino! 

Sed  ŝi  ne  decidis  sin  por  iu  el  ŝiaj  amindummntoj.  Kaj 
kiam  la  amikinoj  ŝin  demandis  pro  Ja  kaŭzo,  kial  ŝi  ne 
..aligis  al  si  fkmĉon“,  Konsuelijo  respondis  kun  multa  gra- 
cieco  ka  j  petolemo  : 

—  Fianĉon  mi?  Nu.  nu,  „filinoj,  vi  ne  tute  prudentas! 
Kial  mi  bezonus  ilian  malhelp«jon?  Kiel  kaprompilo  **)  ja 
suflĉas  al  mi  la  bastono  de  mia  patro!  Fa  ***)  jam  mi  diris 
ke  mi  eĉ  vidi  tiajn  ne  volas  !  — 

Tamen,  malgraŭ  ĉi  tiuj  paroloj  de  la  knabino,  iunokte 
iu  vidis  viron  ĉe  la  fenestro  de  Konsuelijo,  kaj  tiu  eltrovo 
efikis  grandegan  sensacion  en  la  tula  kvarlalo.  Kaj  ekestis 
komentoj  ĉiaklasaj  kaj  ĉiagustaj. 

Konsuelijo  kun  fianĉo  !  Kiu  estas  la  feliĉulo  ?  Cu  ii 
amas  ŝin  vere  aŭ  nur  pro  tempopasigo  ? 

Cu  ili  geedziĝos  aŭ  ne  geedziĝos? 

Seltvintatage  la  beleta  infanino  sin  vidis  sieĝata  de  la 
demandoj  kaj  ŝercoj  amikinaj. 

—  Bondeziron,  Konsuelijo,  —  diris  unu, 

—  Nu,  infanino.  jam  vi  estas  „estahlita“!  —  elvokis  alia. 

—  Aŭskultu.  koketa.  kiu  estas  li,  kiu  „ekmovis  vian 
tintilon“  (plaĉis  al  vi)  ?  —  demandis  tria. 

—  Tion.  tion  .  . .  ŝi  diru  tion!  —  petpostulis  fiore  la 
ceteraj. 

Kaj  antaŭ  tiom  da  atento  kaj  interesiĝo  Ivonsuelijo 
parolis,  tamen  envolvante  siajn  vortojn  per  ia  seriozeeo  ne 
kutima  al  ŝi,  kio  rezultigis  grandan  miron  en  la  grupo  de 
knabinoj  ŝin  ĉirkaŭantaj. 

—  Vi  ne  konas  lin,  vi.  Li  estas  junulo  tre  bela,  tre 
bonkonduta  kaj  tre  bone  vestita,  kiu  min  tre  amas.  Li  estas 
sinjoro  el  super  nia  nivelo,  kiu  juris  al  mi,  ke  sen  mia  per- 
soneto  li  ne  povus  vivi.  Kaj  mi  ekkompreninte  tuj  lian 
amon,  sentis  penetri  al  mia  animo  liajn  vorlojn  bonajn  kaj 
dolĉajn,  kaj  mi  diris  al  li  la  jes*on  el  tuta  koro.  Cu  mi  agis 
malbone?  — 

I^a  frazoj  de  Ja  knabino  efeklis  kiel  I>ombo.  Kian  sen- 
prudentajon  faris  Konsuelijo  !  Elekti  kiel  fianĉon  iun 
grandsinjoron!  Kion  do  pensis  la  infanino? 

Julita  (fluJita).  knabino  kun  multa  gracieco,  estis  ko- 
misiata  paroli  pri  afero  sufiĉe  malagrabla  al  Konsuelijo. 

—  Vere  al  vi  turniĝis  iom  la  kapo,  virineto  —  ŝi  diris 

•)  Fama  nuntempa  pentristo  el  Cordoba. 

••)  dusenea:  ludilo  kaj  fumilo. 

•••)  interjekcio:  nu,  nu  bone  (por  fini  diskuton). 


al  ŝi.  —  Vi  kredas.  ke  tiu  edzinigos  vin  ?  Eĉ  ne  pcnsu  tion, 
malsaĝulineto!  Krome ...  ĉu  vi  ne  memoras  pri  Rafaelo, 
filo  de  r  buĉisto,  kiun  vi  tiom  ofte  rifuzis  ?  Atentu  bone  pri 
li,  ĉar  vi  ja  konas  lian  ĵuron  nntaŭ  ĉiuj:  „En  la  tago  kiam 
mi  ekscias,  ke  Konsuelijo  havas  flanĉon,  en  tiu  tago  mal- 
sckiĝos  mia  tranĉilo,  Tio  validu!“ 

—  Kaj  al  mi.  kion  koncernas  tiu  Riafaelo?  —  respon- 
dis  malcstime  la  junulineto.  —  Li  estas  fanfaronulo  kaj 
malkuraĝulo  ne  bavanta  riskemon,  eĉ  diri  nur  „pepeton“ 
al  mia  Alvaro,  kiu  estas  la  plej  kuraĝema  kaj  bona  de  la 
terp.  Mi  ne  mensogas,  knabinoj  :  Alvaro  sciis  konkeri  mi- 
n n  koron,  kaj  min  „frenezigis“. 

—  Dio  volu.  ke  nenio  okazu  —  ekkriis  Julita.  —  Rafa- 
elo  eslas  vantulo  kaj . . . 

—  Ea,  lasu  ni  nun  malgajajojn!  —  kriis  multaj  kna- 
binoj.  —  Ni  iru  «al  danco,  kiim  aranĝas  hodiaŭ  nokte  la  krin- 
gisto  por  festi,  ke  lia  edzino  tatvas  trinaskktojn.  Kaj  vi  «m- 
kaŭ  venos,  Konsuelijo!  — 

—  Ne,  mi  ne  povas.  Mi  atendas  mian  fianĉon,  kaj  ne 
povas  esti.  Por  mi  finiĝis  jam  ĉiuj  festoj  kaj  amuzoj.  Por 
mi  jam  ne  ekzistas  pli  ol  unu  afero  en  la  inondo  :  Alvaro! 

Estis  Sankta  Vendredo.  La  tipaj  kvartalstratoj  estis 
superŝutitaj  de  grunda  homamuso.  Preterpasis  lu  procesioj. 
La  korsentitaj  „saltas“  (preĝkantetoj)  intermiksiĝis  kun 
lu  unutona  tambur-rulado,  kunformante  koncerton  mis- 
likan  ka  j  malĝojigan.  Odoris  jc  floroj,  je  juneco  .  . . 

Cie  oni  enspiris  religian  fervoron,  kaj  ĉiuj  vizaĝoj 
dolĉe  moviĝis  murmurante  preĝojn. 

Alvaro  kaj  Konsuelijo  sidantaj  ĉe  la  dompordo  de  la 
knahino  anime  habilis,  dczirante  sin  engluti  reciproke  per 
la  okuloj.  Feiiĉaj  ili  estls  !  Kiom  ne  antaŭsentis  ili  tion, 
kio  estis  okazonta  po*4  kelkaj  momentoj! 

La  Virgulino  de  1’  kvartalo,  la  figuro  adorata  en  la 
tuta  urbo,  haltis  antaŭ  la  du  enamiĝintoj!  Alvaro  formctis 
respektplene  la  ĉapelon  kaj  Konsuelijo  kruesignis  sin  favore. 

Suhite,  voĉo  malvarma  kaj  malagrnhla  diris  al  la 
orelo  de  la  knahino  : 

—  Konsuelijo,  vi  devas  nun  fuj  kanti  „salfa“  n! 

Timigite  ŝi  ne  povis  subpremi  ekkrieton  de  tCruro. 
Rafaelo,  la  junulo  tiom  ofte  rifuzita  de  Konsuelijo  trovigis 
nntaŭ  ŝi,  kun  minaca  kaj  venĝema  gesto. 

—  Kio  estas  al  vi,  infanjo?  —  demandis  Alvaro  sian 
fianĉinon. 

ŝi  silentis  limema  kaj  senkuraĝa.  lon  tragikan  ŝi 
nnlaŭsentis,  ion  teruran  . . . 

—  Nenio  estas  al  ŝi  —  parolis  furioze  Rafaelo  sin  tur- 
nante  el  Alvaro.  —  Nur.  ĉor  mi  kuipricas  k<e  via  . .  .  fianĉ- 
ino  kuntu  salta  n.  Mi  supozas  ke  vi  ne  kontraŭdiros,  kaj 
se  eble  jes,  tainen  ŝi  kantos  ĝin  spite.  Ci  tie  ordonas  mi. 
kaj  ĉu  Konsuelijo  havas  fianĉon  aŭ  ne.  ŝi  devas  fari  ĉiuo- 
kaze,  kion  ajn  mi  volas.  — 

—  Mi  petas,  modcru  vin  iom,  ĉu  vi  komprenas  ?  — 
rediris  nervekscitite  Alvaro.  —  Ce  neniu  mi  toleras  tiajn 
arogaĵojn  nek  ke  oni  devigu  al  io  mian  fianĉinon.  Konsue- 
lijo  ne  kantos,  ĉar  ŝi  ne  volas.  Cu  vi  hone  aŭskultis  ? 

—  Tion  ni  ja  vidos,  sinjorcto  dando  . . . 

Alvaro  faris  superhoman  fortostreĉon  por  reteni  sin  : 
Konsuelijo  sin  ĵetis  en  la  brakojn  de  sia  fianĉo  petcgante 
ke  li  kvietiĝu. 

—  Pro  la  respekto  kiun  meritas  ĉi  tiu  figuro,  kiun  ni 
antaŭ  ni  vidas  —  ekkriis  Alvaro  —  mi  petas  vin  prokrasti 
Ja  aferon  ĝis  pli  poste.  Ni  intervidiĝos  en  loko,  kie  neniu 
troviĝas.  en  loko,  kie  vi  povos  min  insulti  kun  pli  da  libe- 
reco  ol  ĉi  tie  .  . . 
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—  !STe,  gis  pli  poste  ne,  —  muĝis  ekster  si  Hafnelo. 
Nun  tuj,  inalkumĝulo  . . . 

Neniu  povis  ĝin  eviti.  Hafaelo  kun  la  tranĉilo  en  mano 
sin  Jetis  sin  Alvaron.  Kelkaj  sekundoj  de  terura  lukto  kaj 
ekkrio  timegiga  sufokiĝis  en  la  gorĝo  de  nun  el  la  inter- 
batnntoj.  Alvaro  estis  inortiginta  Hafaelon. 

La  kortfuziĝo  estis  grandega.  La  homoj  ĉirkaiigrupiĝis. 
gardistoj  alkuris  . .  . 

Alvaro  kaj  Konsuelijo  unuigilaj  per  kortuŝa  ĉirkaŭ- 


preno  de  amo  kaj  doloro.  falis  surgenuen  antaŭ  la  Virgu- 
lino. 

Kaj  la  knabino  levante  al  la  bildstatuo  siajn  belajn 
okulojn  malklariĝintajn  pro  amara  ploro,  parolis  kun  dol- 
reco  kaj  rezigno  : 

—  Virgulinjo  mia.  Virgulinjo  bona!  Pardonu  al  mia 
AJvaro,  ĉar  li  ne  estas  kulpa  pri  tio.  Estis  nii,  tial  ke  mi 
nrnns  lin  tiom  !  l£stis  mia  amego.  Patrino  de  la  animo  ! 

EJ  la  kastila  (andaluza  dialeklo)  Jose  Berger 


O  B  S  E  R  V  O 

M I n  A  E L  O  SAROSSV 

Lia  <nomo  jam  estos  bone  konata  en  cita  tnovndo.  Multaj 
ĝuis  lian  arton,  admiris  lian  silke  karesan  voĉon  dum  kongresoj 

en  Budapest,  Niirnlierg,  Genĉve. 
Malnovnj  abonantoj  d**  L  M. 
ĝoje  memoras  pri  liaj  valoraj 
komponajoj,  aperintaj  en  la 
unuaj  jarkolektoj. 

tvn  fora  profundo  de  Sibe- 
rio  li  konutiĝis  kun  Esperanto 
kaj  luj  fariĝis  fervora  adepto 
cte  )a  jdeo.  Lian  l>ehimaji  ani- 
mon  inspirfs  ankaŭ  hi  poezio 
cte  la  lingvo  kaj  li  donis  jam 
multajn  originala  jojn  al  nia  mu- 
zikliteraturo.  Lia  kompmrista 
talento  pcr  ĉnnnaj,  esprimric“aj 
melodioj  interoretis  la  pervorte 
nenuancctilaju  ckordojn  de  hi 
Ivsperanta  Liro.  Fstas  pocmoj, 
kiujn  popularigi-s  lia  mrto,  tiel 
nltŝataki  ankaŭ  ĉe  la  ne  espe- 
rantista  publiko. 

La  redaktaro  ĝoje  plenumas 
la  deriron  de  multaj  publikante 
Ikan  Jastan  komponajon  „AVm- 
tantaj  postenoj",  kiun  kun 
granda  sukteso  li  mem  pre- 
zentis  unuafoje  en  Geneve,  okuze  dc'  la  teatra  vespero.  Espe- 
reble  dum  liu  c'i  jaro  ni  povos  a|>erigi  aukoraŭ  kelkajn  el  liaj 
verkoj.  * 

E.  T.  A.  HOFFMANN. 

Li  cstis  artisto  en  la  plej  vera  senco  de  la  vorto  :  poeto 
komponisto,  orkeslreslro,  pentristo,  reĝisoro  kaj  modela  juristo 
c*n  unu  persono.  Liu  fantazia  kaj  sprita  nnimo  respegulas 
grandajn  emociojn,  sed  kiel  ŝaŭmo  sur  la  ondoj  :  klariĝas  el  liaj 
vorloj  kaj  agoj  fundamc  ntaj  pensoj  puraj  kaj  altaj. 

Homantikaj  oni  nomas  liajn  verkojn:  romanojn  kaj  nove- 
lojn  dcmone  mistikujn  kaj  problemajn.  Kaj  vere,  sc  ni  legas 
ilin,  ni  sentas  nin  mirinde  tuŝitaj.  ĉar  en  la  profundo  de  la 
animo  kuŝas  dornuinta  mc»ndo,  plena  de  absurdaĵoj  kaj  ndste- 
roj.  Kaj  li,  la  potenca  soriisto  —  kvazuŭ  granda  imperiestro  en 
liu  ĉi  sonĝlando  vekas  ĝin  pcr  ununura  svingo  de  sia 
sorĉilo :  lia  arto.  'Hun  strangan  niondnn  ni  trovas  ne  nur  eji 
liaj  verkoj,  ankaŭ  lin  vivo  estis  mirinda  fabelo. 

Naskiĝiulc  en  la  jaro  1770.  en  patriciofnmilio,  li  baldnŭ 
ekkonis  la  mizcrojn  dc  I*  vivo,  vivante  for  de  siaj  gepatroj  en  la 
domo  de  sia  avo.  Li  fnriĝis  juristo  kaj  poste  ŝlatoficisto.  Post 
uelonge  li  vivas  jam  cn  ekzilo,  en  mulgranda  pola  urbeto,  pro 
ŝeico  kontraŭ  siaj  estroj.  Poste  oni  sendas  lin  en  Varsovion,  kie 
li  fariĝas  l.i  cenlro  de  la  spirita,  prt»cipe  muzika  vivo.  Ln  mala- 
miko,  la  frama  arineo  forpelas  lin  dc  ĉi  tie.  Li  fariĝas  inuzik- 
direktoro  e«  Hainlierg  kaj  poste  en  Dresden  :  sed  lia  felieo  ne 
daŭras  louge.  li  pcrdas  sian  oficon  kaj  vojaĝas  el  Bertin.  kie 
li,  per  helpo  de  sia  plej  bona  amiko  T.  G.  Hippel,  ricevas  la 
oficon  de  kriminalkonsiianto.  Nun  lia  vivo  estas  certigita.  Li 
(dcnumns  siajn  devojn  modele  kaj  estas  la  plej  justn  juristn  uii 
Berlin.  Sed  duin  la  nokto  ekflamns  lia  demona  spirito  en  la 
drinkcjo  dc  Lutter  &  Wegener,  kaj  hejmenirante  li  verkas  tiujn 
rnkontojn,  kiuj  fnris  lin  fatna.  Per  ili  li  fariĝas  la  granda  kaj 
fnma  verkisto. 

Lia  artn  pricipo  eslas  la  kunligo  de  la  supcmaluraj  fcno- 
menuj  kaj  lu  realeco,  la  sorvo,  demoneco.  fantnzio  kaj  ĉiutago 
kaj  filistreco. 

En  h»  mondo  dc  sorĉo.  mnllumo.  limego  —  li  estas  hejine. 
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Li  vidas  la  noklan  flankon  de  ta  vivo,  sed  samtempe  li  eslas 
bonega  vidanlo  de  la  faktoj.  La  plej  fantazian  sorĉromanon  su- 
peras  la  vivo  —  jen  lin  opinio.  Li  vidas  fruktvendistinou  sur  la 
strato  —  kaj  verka-s  faJjelon  pri  la  „ora  poto‘*.  Li  vidas  malno- 
van,  kadtikan  domon  —  kaj  gvidas  nin  en  la  mezon  de  la  me- 
zepoka  gildvivo. 

Sin  mem  if  volas  simboli  en  sda  plej  ŝataUi  verko  „Vivo- 
pinioj  de  la  kalfraŭlo  Murr“  en  la  persono  de  la  orkestrestro 
Kreister  —  la  plej  speciala  kaj  plej  mistera  inter  siaj  naskajoj. 

Fn  sia  plej  konala  verko  ,.La  eliksiroj  dc  la  diablo“  li 
montras  la  luktnn  de  oersono  kontraŭ  si  mem,  de  homo  kun 
duohla  animo. 

La  moralo  de  Haj  verkoj  ostas  plej  pura.  Li  provis  monln 
al  ni  la  vojon  al  la  senkarnoco  kaj  senkulpeco. 

Certe,  ke  li  estas  la  plej  granda  rakontolalento  de  sia  nacio 
kaj  de  sia  epoko. 

Antaŭ  nelonge  pasis  lia  150-a  naskiĝtago.  Tainen  liaj 
verkoj  estas  freŝaj  kaj  vivoplenaj.  lli  restos  ĉiam  la  konsolantoj 
de  homoj,  kiuj  estas  malkontentaj  kaj  malfeliĉaj  en  liu  ĉi 
mondo.  Ludoviko  Lesmann. 


La  morlo  estas  ĉiam  kruela. 

La  morto  estas  ofte  blinda. 

Kiam  en  siaj  glaeiaj  brakoj  ĝi  forportas  homon  kiu  laca 
jajn  retiriĝis  de  la  )>atnlo,  ni  rezigne  kliniĝas,  sed  kiam  pcr 
avida  hrakumo  ĝi  rabas  el  nia  mezo  viron  plena  je  utila  akti- 
veco,  je  vivantaj  esperoj,  ni  kvazaŭ  ribele  staras  kontraŭ  la 
superhoma  fakto. 

Daniel  Eyqoem  morlis  en  la  nokto  de  la  26  a  al  la  27  a  de 
januaro  posl  mallonga  maLsano.  Kvainkam  pli  ol  72  jora  li 
konservis  ĝis  la  fino  la  plej  knrnkterizajn  mensajn  ecojn  de 
jumilo  :  sannn  optiinisnion,  nevcnketrian  enituziasmon,  senLacan 
ageinon. 

Li  estis  Honora  Konsilanto  ĉe  la  Apelacia  Kortumo  en 
Parizo,  Kavaliro  de  la  Honora  Legio,  Prezidanto  de  la  Societo 
Franca  por  Propagando  de  Esperanto  kaj  Estrara  Membro  de 
multaj  aliaj  societoj.  Sed  lia  plej  glora  titolo  restos :  Li  estis 
hona  homo. 

Bona  homo,  kiun  oni  trovis  en  ĉiuj  homamaj  cnlreprenoj, 
ĉefc  en  la  du  ĝemelaj  movadoj  „Pacifismo“  kaj  „Lsperantismo“. 

Bona  homo,  kiu  seivhezite  riskis  sian  vivon,  kiani  subitu 
ondego  jam  estis  forŝirinta  muMertun  banunton.  Kun  streĉo  de 
ĉiuj  fortoj  kaj  posl  longaj  klopodoj  Danicl  Eyquem,  kiu  e«lis 
majstra  naĝanto,  rc»prenis  dc  ia  furioza  maro  ĝian  viktunon. 

Dum  siaj  lil>eraj  horoj  li  volontc  serĉis  ln  societon  de  la 
muzoj.  Li  estis  invetisto  de  originula  kaj  tre  interesa  muziknota 
sistemo,  kiu  ehligis  tujan  legadon.  Krom  tio  li  ankaŭ  multe 
lnhoris  sur  la  Espernntu  literatura  kampo.  Depost  septemhro 
1912  a  li  estis  redaktoro  dc  la  rubriko  „Internacia  Vivo“  en  !a 
honega  ,.Revuo“,  kaj  la  legantoj  de  L.  M.  certe  rimarkis  liajn 
tradukojn  el  Musset.  —  Originalc  li  verkis  )a  burieskan 
duaklajon  „La  Hundo  parolanta“  kaj  la  viglan  komikan  opei*e- 
lon  „La  Ramolidoj“  kies  muzikan  pnrton  aranĝis  harono  F.  de 
Menil.  —  Amhaŭ  teatraĵetoj  estis  kun  bona  sukceso  ludilaj  ĉe 
la  Verda  Kato. 

Kun  Daniel  Eyquem  Ja  Esperantistaro  perdis  cmincutan  kaj 
multvalorun  hatalanton,  kaj  ĉiuj,  kiuj  konis  lin  pcrsone,  karan 
amikon. 

_  /L  S. 


La  litoljMHfo  estas  linotipo  dc  nia  artisto  Paŭto  Varsdmji. 


RAYMOND  SCHNVARTZ:  VERDKATA  TESTAMENTO 

/2/  paĝoj.  Prezo  (inkluzive  afranko)  10  fr.  frankoj,  2  sv.  fran- 
koj,  aŭ  eyalt>aloro.  Centra  Esperantista  Librejo .  51,  rue  dc  Ctichy, 
Paris  IX.  —  Esperantista  Prcsejo ,  J.  Sotsona,  9,  rue  tiaUe. 

Paris,  /926*. 

Iu  frapetas  ĉe  la  pordo.  Surprize  rni  vidas,  ke  Vireto,  raj- 
danta  sur  lerneja  terglobo,  elegante  ruliĝas  en  la  eambron.  Vi- 
dante  lin,  jam  rideto  aperas  ee  la  lipoj.  Stranga  honieto  kun  lau- 
mode  tonditaj  lipharoj,  iaŭmode  maldensa  harornamo  sur  la 
terglohgranda  kapo  kaj  laŭmoda  nazumo  sur  la  pinta  nazeto.  Li 
hejmece  lokigas  sin  al  mia  skribotablo.  Komence  mi  pensas,  ke 
li  hazarde  venis  al  mi  kaj  tiu  ei  vizito  koncemas  ne  min,  sed  la 
faman  psihiatron  en  mia  najbareco,  ĉar  tiu  kutimas  kuraci  si- 
milaspektajn  pacientojn.  Mia  gasto,  kvazaŭ  divenante  la  pensojn, 
laŭte,  iom  moke  ekridas  pri  mi  kaj  pri  miaj  konsternitaj  geami- 
k<»j,  kiuj  eslas  frapitaj  de  la  neatendita  vizilo.  L\  ne  embarasrĝ- 

as,  sed  alparolas  nin  :  . kaj  nun  bonvolu  aŭskulli . . .“  Mi 

ne  scias  kial,  sed  senprokaste  mia  atento  turnas  sin  al  li.  Post 
la  unuaj  vorloj  la  ĝojo  pri  rekono  regas  min  kaj  mi  aklame  sa- 
lulas  lin,  mian  spritan  amikon,  la  psifiiatron,  kiu  bonvolis  vizili 
min,  la  pacienton.  Li  ĉirkaŭrigardas,  ne  plaĉas  al  li  la  griza  ifnu- 
lono  de  la  ĉambro,  nek  la  polvokovritaj  feneslrokurtenoj  baran- 
laj  la  vojon  de  la  sunlumo.  Li  nc  estas  kontenta  pri  la  palaj  van- 
goj,  zorgplugilaj  fruntoj  de  la  ĉcestanloj.  Li  komencas  paroli. 
ŝerci,  doni  konsilojn,  rakonti  bagatelajojn,  iom  sarkasme  aludi 
je  niaj  vundehlaj  flankoj,  sed  mirinde,  duin  tiu  ĉi  neatendita 
vizito  iom  post  iom  lacaj,  nigraj  papilioj  flugas  for  el  la  ĉamhro: 
Ira  la  kurtenoj  ŝtelas  sin  petolaj  sunradioj,  la  sulkoj  glaliĝas  sm 
la  fruntoj  kaj  mi  vidas,  ke  la  vireto  mirakle  plenkreskas,  fariĝas 
suverena,  estras  min  kaj  ĉiujn,  kiuj  aŭskultas  lin.  Lin  aŭdanle 
ni  forgesas  la  tagajn  zorgojn  kaj  volonte  cedas  al  lia  Gaja  Muzo 
kiu  tiklas  nin  je  rido,  ridego.  Stranga  psiĥiatro  estas  Ravmond 
Sch\vartz,  kiu  per  sia  plumlanco  ofte  dome  karesas,  sed  ne  por 
ofendi,  nur  por  vipeli  la  inertajn  nervojn.  Li  estas  bona  psiĥiatro. 
ĉar  li  alporlas  bonhumoron,  konsolan  ridon  kaj  tute  ne  gravas 
por  li,  ke  la  pacienloj  eslas  aŭ  ne  estas  dankemaj.  Ne  gravas  la 
opinio  de  la  klaĉulino,  „ke  la  aŭtoro  estas...“;  ne  gravas  la  se- 
vera  kritiko  de  prudaj  okulturnantoj;  ne  gravas  la  recenzo  de 
plenblovita  redaktoro,  ĉar  ĉiuj  senescepte  en  si  mem  eslas  devi- 
gataj  rekoni  la  talenlon,  la  lertecon  de  Ia  psiĥiatro,  kiu  donas  en 
la  buŝon  dc  „normalulo“  konsilon  kaj  per  tio  eĉ  kritikon  pri  sia 
verko:  Gaudcamus  igitur .“ 

Mi  estas  konvinkita  pri  la  certa  sukceso,  kiu  ebligos  la  bal- 
daŭan  duan  eldonon,  ĉar  la  trafaj  vorlludoj,  bonegaj  rimoj,  spri- 
taj  rakontetoj  ne  povas  forsoni  sen  efiko.  Ni  ne  devas  rekomen- 
di  la  libron,  ĉar  ĝi  ne  bezonas  tion,  havanta  aŭtoron,  kies  nomo 
jam  anticipis  la  aperon  de  lia  verko.  Jobo. 

BUKEDO 

kotekto  dc  literaturajoj  originalaj  kaj  tradukitaj  dc  diversnuciaj 
aŭtoroj.  tieviziita  de  Zanoni.  ll.-a  votumo.  T.  &  H.  Jung.  Horrem 
bei  Kotn,  Germanujo.  1923.  7 8  paĝoj.  Prezo  nemontrita. 

La  dua  kolekto  estas  same  altnivela  kiel  la  unua.  Dank  al 
la  eminenta  stilisto  Zanoni  ĝi  havas  ĝenerale  bonan  impreson. 
Lia  delikata  gusto  efike  prezenlas  veran  „bukedon“  al  la  legan- 
toj.  En  tiu-ĉi  .Jiukedo “  proponas  sin  la  plej  malsamspecaj  floroj 
kun  pompa  diverskoloreco.  Ciu  literaturajo  laŭdas  sian  aŭtoron 
aŭ  sian  tradukinton.  E1  la  originaloj  aparte  estas  menciindaj:  la 
profundsenca  ĉarma  noveleto  de  Teo  Jung  „Du  pinarboj**,  la 
frapantc  freŝa  „Du  deziroj**  de  N.  Hohlov.  En  la  noveleto  „Kiain 
la  iuno  brilas**  Curt  Balasus  montras  sian  evoluantan  talenton. 
Estas  agrablc  legi  la  satirajn  lelerojn  de  E.  Hevesi  kaj  la  tragedi- 
finan  skizon  „Paŝao  Hasano**  de  St.  Zivanovic.  La  stiloj  estas  ko- 
rektaj,  individuc  distingeblaj  kaj  ni  juĝas  la  libron  tre  taŭga 
eĉ  por  komencantoj,  kiuj  trovos  en  ĝi  imitindajn  frazkonstruojn. 
Vere,  la  serio  estas  daŭriginda.  F,  A. 
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oficiale  rekonis  ke  LITERA  TURA  MONDO  estas 
la  sola  nuna  subtenenda  literatura  gazeto  en 
Esperanto  kai  rekomendis  ĝian  abonon  al  la  1ut~ 
monda  esperantistaro,  minimume  al  ciui  $rupoj! 
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JII§  APEKI8  MOAfEMEMTA  VERKO  EM  ESPERAATO 

KATALI7IVA  AN  TOLOGIO 

416-PAĈA  VOLIIHO  PRESITA  S  V  R  LIAPAPERO  (RIHLIOIILA  ELDOAO) 
BOHEOA  PttESO  KAJ  FORTIKA  B  IAtt  A  Ĵ  O. 

Interesa  studo  pri  la  katalunaj  lingvo  kaj  llteraturo.  Naŭ  popolkantoj  kun  nielo- 
dioj.  Pecoj  el  ok  antikvaj  aŭtoroj  kaj  pli  ol  40  modernaj  aŭtoroj  reprezentitaj. 

PROFITU  LA  O K AZOK  POR  KOVATIU  KIIIV  L4  PRAAEPOJ  D E  LA  TIIOBADOROJ! 

Prezo  kun  rekomendita  poŝto  enkulkulita:  2  dolaroj,  It  sisaj  frankoj,  9  ŝilingoj  kaj  15  pesetoj 
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La  tragcdio  dc  riiomo  (Madach),  simpla  .  .  .  70.000 

Luxa  . 1 12.500 

Luxabind  . 187.500 

Morgaŭ  malcne  (Karinthy) . ‘20.000 

Kriminologio  (Vambĉry) .  20.000 

Gviciiibro  tra  Arad  (Czukor) .  .  5  000 

Gvidlibro  dc  P6cs  (Fcjes)  . 13.750 

Esperanto  Stcnognifio  (Jakab .  3.750 

Miskotc  ka.j  ĝia  ĉirkaŭajo  (Konig) .  8.750 

La  prauloj  (Krudy) .  3.750 

La  gnuula  monalo  dc  Espcranto  .  .  ...  3.750 

La  ŝtonpististo,  La  bazaro  brulas .  3.750 

Universala  Vorlartabclo  (Lombos) .  3.750 

llustrita  Gvidlibro  dc  Budapest  (Nyulaszy)  .  .  13.750 

Klektutaj  jx)emoj  de  Pet6li .  8.750 

Hungani  E>speranto  Vorlarclo  (Schalz)  ....  5.000 

Tri  Rakoutoj .  5.000 

Universala  Unuiĝo . 21.250 

Espcranto-Hungara  vorlaro  (Takacs) .  28.750 

Pro  Espcranto  (Varga) .  3.750 

Ek^menioj  de  la  geomelrio  absoluta  (Voros  C.)  .  33.750 

Analitika  geometriu  abt^aluta  I.  (Voros  C.)  .  .  67.500 

Analitiku  gconietnio  absoluta  II.  (Voros  C.)  .  .  67.500 

Porĉiamn  Kalendaro  (Torok) . 13.750 

Hungara  Esperantisto  jarkolcktoj  1909.  1910.  po  21.250 

La  Viktimoj  (Baghy) .  25.000 

Polgiir,  Espernnto  nyc.lv lan .  28.750 

Bano,  Esporanto  nyelvlan .  6.250 

T6th,  Sz6gy6kisz6tŭr  . 10.000 

Robicsek,  Espemnto  kulcs .  5.000 

Hungara  Sloŝilo  (Cefeĉ) .  2.000 

Mestcrsĉges  vilagnyelv  (F.  Boda) .  8.000 

POR  VENDISTOJ  RABATO  I 

La  prezoj  estas  montritaj  en  hungaraj  kronoj. 

LUDOVIKO  KOKAI 

Esperanto  librovendisto  kaj  eldonisto.  komisiito  de  la 
eldonajoj  H.  E  lostituto 

BUDAPEST  IV,  KAMMERMAYER  KAROLY-STR.  3 


ESrOHIIJ  EMMinniHOJ 

..unnirnnr' 

1.  Serio  Literatura  kaj  Oratora. 

Kvin  diskoj  du-flankaj  kun  enhavo  el  la  paroladoj, 
prozo,  kaj  poezio  de  Dr-o  L.  L.  Zamenhof  kaj  D-ro 
EdmondPrivat.  Kun  ĉiu  diskaro  estas  sendata  foliaro 
kun  la  presita  teksto  de  la  paroladoj,  poemoj  k.  t.  p. 

2.  Serio  Instrua. 

Dekkvinduflankaj  diskoj.Prezentaskompletankur- 
son  deEsperanto  entrideklecionoj.  Ciuleciono  kon- 
sistas  el  serio  de  la  ĉiutaga  vivo  kaj  specimena  in- 
terparolo  pri  sama  temo.  Belega  lernolibro  akom- 
panas  ĉiun  diskaron.  En  ĝi  troviĝas  apud  la  teksto  la 
lecionoj,  tridek  bildoj  kun  responda  enhavo  kaj 
seslingva  vortaro.  La  lernolibro  estas  aparte  haveb- 
la,  kiel  ankaŭ  pii  grandaj  bildoj  poruzado  ĉe  kursoj. 

Ĉiuj  Esperantaj  diskoj  parolitaj  de  Dro  Edmond 
Privat.  Tiu  fakto  garantias  la  purecon  de  la  elparolo. 

Similaj  kursoj  estas  preparitaj  en  la  lingvoj  ang- 
la,  franca,  germana,  hispana,  itala,  afrikholanda. 

Pri  prezoj  kaj  pagokondiĉoj  sin  turni  al 
la  Tutmonda  Disvenda  Agentejo 

THE  ESPERANTO  INSTITUTE  LTD 

WELWYN  CARDEN  CITY,  HERTS,  ANGLCJO 


EKKOIC 

la  novan  movadon  de  Oomoto,  kiu  celas  venigi  mondon 
morale  unui^itan  per  Dia  gvido,  plenan  je  amo,  kaj  de- 
cide  kompletigi  la  reformon  kaj  rekonstruon  de  la  mondo. 

„OOĴHOTO“ 

monata,  Esperanta  gazeto  vin  kompleze  gvidos  al  la  elkla- 
riĝo  de  tiu  grava  movado.  —  Senpagan  specimenon  postulu 
de  la  oficejo  Jara  abono  2.40  Jenoj,  4.80  Sv.  Fr.  kaj 
ĉiu  egalvaloro.  La  abonmono  estu  sendata  nepre  per 
poŝta  mandato  aŭ  internacia  respondkupono.  Skribu  ta 
adreson  legeble. 

OOMOTO  PROPAGAIKDO  OFICEJO 
KAREOKA,  KIOTO-FU  JAPANIJJO 


Globus  presartinstituto  A.  S.,  Budapcst.  Direktoro  dc  presejo :  M.  Havas 


RAYMOND  SCHWARTZ:  VKRDKATA  TESTAMENTO 

/2/  pttĝoj.  Prezo  ( inkluzive  a/mnko)  10  fr.  frankoj,  2  si>.  fran- 
koj,  aŭ  eijahHiloro.  Centra  Esperantista  Librejo ,  51,  rue  de  Clichy, 
Paris  IX.  —  Esperantista  Presejo ,  J.  Solsona,  9,  rue  HuUe. 

Paris,  1926. 

lu  fnipetus  ĉe  lu  pordo.  Surprizc  mi  vidus,  ke  vireto,  mj- 
dnnta  sur  lerneja  terglobo,  elegantc  ruliĝas  en  la  ĉambron.  V’i- 
dante  lin,  jam  rideto  aperas  ee  la  lipoj.  Stranga  hometo  kun  laŭ- 
mode  tonditaj  lipharoj,  laŭinode  m;ildensa  harornamo  sur  la 
lerglobgranda  kapo  kaj  laŭmoda  nazumo  sur  la  pinla  nazeto.  Li 
hejmeee  lokigas  sin  al  mia  skribotablo.  Komence  mi  pensas,  ke 
li  hazarde  venis  al  mi  kaj  tiu  ei  vizito  koncemas  ne  min,  sed  la 
faman  psihiatron  en  mia  najbareco,  ĉar  tiu  kutimas  kuraci  si- 
milaspektajn  pacientojn.  Mia  gasto,  kvazaŭ  divenante  la  pensojn, 
laŭle,  iom  moke  ekridas  pri  mi  kaj  pri  miaj  konsternilaj  geami- 
koj,  kittj  cstns  fmpituj  de  la  neatendita  vizilo.  Li  ne  embarasrĝ- 
us,  sed  alparolas  nin  :  ,. . . .  kaj  nun  bonvolu  nŭskulti . . .“  Mi 
ne  scias  kial,  sed  senprokaste  mia  atento  turnas  sin  al  li.  Post 
la  unuaj  vorloj  la  ĝojo  pri  rekono  regas  min  kaj  mi  aklame  sa- 
lutas  lin,  mian  spritan  amikon,  la  psiniatron,  kiu  bonvolis  vizili 
min,  la  pacienton.  Li  ĉirkaŭrigardas,  ne  plaĉas  al  li  la  griza  Unu- 
tono  de  la  ĉambro,  nek  la  polvokovritaj  feneslrokurlenoj  baran- 
laj  la  vojon  de  la  sunlumo.  Li  ne  eslas  kontenla  pri  la  palaĵ  van- 
goj,  zorgplugitaj  fruntoj  de  la  ĉeeslantoj.  Li  komencas  paroli, 
ŝerci,  doni  konsilojn,  rakonli  bagatelujojn.  iom  sarkasme  aludi 
je  niuj  vundebluj  flunkoj,  sed  mirindc,  dum  tiu  ĉi  neatendita 
vizito  iom  post  iom  lacaj,  nigraj  papilioj  flugas  for  el  la  ĉambro; 
Ira  la  kurlenoj  Stelas  sin  petolaj  sunradioj,  la  sulkoj  glaliĝas  sut 
la  frunloj  kaj  mi  vidas,  ke  la  virelo  miraklc  plenkreskas,  fariĝas 
suverena,  eitras  min  kuj  ĉiujn.  kiuj  aŭskullas  lin.  Lin  aŭdanle 
ni  forgesas  la  tagajn  zorgojn  kaj  volonte  cedas  al  lia  Cmja  Muzo 
kiu  tiklas  nin  je  rido,  ridego.  Stranga  psifiiatro  cstas  Ravmond 
Schwartz,  kiu  per  sia  plumlanco  ofte  dorne  karesas,  sed  ne  por 
ofendi,  nur  por  vipeli  la  inerlajn  nervojn.  Li  eslas  bona  psifiialro. 
ĉar  li  alporlas  bonhumoron,  konsolan  ridon  kaj  lute  ne  gravas 
por  li,  ke  la  pacientoj  estas  aŭ  ne  estas  dankemaj.  Ne  gravas  la 
opinio  de  la  ktaĉulino,  „ke  la  aŭtoro  estas...“;  ne  gravas  la  se- 
vera  kritiko  de  prudaj  okulturnantoj;  ne  gravas  la  recenzo  de 
plenblovita  redakloro,  ĉar  ĉiuj  senesceplc  en  si  mem  eslas  devi- 
galaj  rekoni  la  talenton,  la  lertecon  de  la  psifiiatro,  kiu  donas  en 
la  buŝon  de  „normalulo“  konsilon  kaj  pcr  tio  eĉ  kritikon  pri  sia 
verko:  „ Gaudeamus  i<jitur.,t 

Mi  estas  konvinkita  pri  la  ccrta  sukceso,  kiu  ebligos  la  bal- 
daŭan  duan  eldonon,  ĉar  la  trafaj  vorlludoj,  bonegaj  rimoj,  spri- 
laj  rakontetoj  ne  povas  forsoni  sen  efiko.  Ni  ne  devas  rekomen- 
di  la  libron,  ĉar  ĝi  ne  bezonas  tion,  havanla  aŭtoron,  kies  nomo 
jam  anticipis  la  aperon  de  lia  verko.  Jobo. 

BUKEDO 

kolekto  de  literaturajoj  originnlaj  knj  trndukitaj  de  diversnaciaj 
aŭtoroj.  Heviziita  de  7.anoni.  II. -a  volumo.  T.  &  H.  Jung,  Horrem 
bei  Koln,  Cermanujo.  1923.  73  paĝoj.  Prezo  nemontritn. 

La  dua  kolekto  estas  same  altnivela  kiel  la  unua.  Dankal 
la  eminenta  stilisto  Zanoni  ĝi  havas  ĝenerale  bonan  impreson. 
Lia  delikata  guslo  efike  prezenlas  veran  „bukedon“  al  la  legan- 
toj.  En  tiu-ĉi  ,. Bukedo “  proponas  sin  Ia  plej  malsamspecaj  floroj 
kun  pompa  diverskoloreco.  Ciu  literalurajo  laŭdas  sian  aŭloron 
aŭ  sian  tradukinton.  El  la  originaloj  aparte  estas  menciindaj:  la 
|irofundsenca  ĉarma  noveleto  de  Teo  Jung  „Du  pinarboj  *.  la 
frapante  freŝa  „Du  deziroj"  de  N.  Hohlov.  En  la  novelcto  „Kiain 
la  luno  brilas**  Curl  Balasus  montras  sian  evoluantan  talenton. 
Estas  agrable  legi  la  satirajn  lelerojn  de  E.  Hevesi  kaj  la  tragedi- 
finan  skizon  „Paŝao  Hasano**  de  St.  Zivanovic.  La  stiloj  estas  ko- 
rektaj,  individue  distingeblaj  kaj  ni  juĝas  la  libron  tre  taŭga 
eĉ  por  komencantoj,  kiuj  Irovos  en  ĝi  imitindajn  frazkonstruojn. 
Vere,  la  serio  estas  daŭriginda.  F.  A 


Sub  signo  de  Gaja  Muzo 

jus  aperis 

VERDKATA 

TESTAMENTO 

de 

Raymond  Schwartz 

4 

Petolaj 

rimoj,  sukaj  satiroj,  monologoj  kaj 
kanzonoj 

4 

Alrankites  10  IrancoJ  IrankoJ 

Esperantista  Centra  Librejo 

5  1,  rue  de  Cllchy,  51 

Paris 


KVAR  PUNKTO J 

instigas  nepre  aboni  al 

Heroldo  de  Esperanto 

Ĝi  estas  Duonsemajna,  Aktuala, 
llustrita,  Grandlormata. 

Senpaga  apecimenon  peiu  de  la  administracio 

Horrem  b.  Koln,  (Germanl.) 

Reprezentanto  en  Hungaruio: 

LITERATURA  RIOIIDO  BUflapest,  «I,  EOtVflS  UCCfl  37 
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l  LA  KONFERENCO  EN  LOKARNO 

^  oficiale  rekonis  ke  LITERATURA  MONDO  estas 

la  sola  nuna  subtenenda  literatura  gazeto  en 
Esperanto  kaj  rekomendis  ĝian  abonon  al  la  tut~ 
monda  esperantistaro,  minimume  al  ĉiuj  grupof! 
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ESPERANTAJ  LIBROJ 

(HUNGARAJ  ELDONAJOJ) 


K 

La  lrage<lio  <lt*  rhmno  (Madarh),  sinipla  .  .  .  70.(KH( 

Lust  . IIMOO 

Luxahind  .  .  . lN7.aOO 

Mornaŭ  malene  (Karinlhv) .  20.000 

Kriminologio  ^Vamberv) .  .  .  20.000 

(ividlibro  trn  Arad  (Czukor) .  .  5  000 

Cividlibro  dc  Pt;cs  (Fcjesl  . 13.750 

Kspcranto  SlcnoKraflo  (Jakab .  3.750 

Miskolc  kaj  ĝia  ĉirkaŭaĵo  (Konig) .  8.750 

La  prauloj  (Krudy) .  3.750 

I^i  gmnda  monalo  dc  Esprranlo  .  .  ...  3.750 

La  ŝlonpistislo,  La  bazjiro  brulas .  3.750 

Univcrsala  Vorlarlabelo  (Lomtms) .  3.750 

ilustiilu  (ividlibro  de  Budupcsl  (Nvulaszv)  .  .  13.750 

KleklUaj  poemoj  dc  Petdli .  8.750 

Hungani  Espcranlo  Vortareto  (Schatz)  ....  5.000 

Tri  Hakonloj .  5.000 

Universala  Unuiĝo . 21.250 

Espcrnnto-Huiigara  vorlaro  (Takŭcs) .  28.750 

Prn  Kspcranto  (Varga) .  3.750 

Klemcnioj  dc  la  geomelrio  absolula  (Vbros  C.)  .  33.750 

Analitika  geoinotria  absolula  I.  (Vdrbs  C.)  .  .  07.500 

Analitika  gcomctrio  absolula  II.  (Vbros  C.)  .  .  07.500 

Porĉiiunu  Kalcndaro  (Torok) . 13.750 

Hungara  Ksperantislo  jarkolekloj  1000.  1010.  po  21.250 

La  Vftktimoj  Baghy) .  .  23.000 

Polgar,  Espcraiito  nyelvtan .  28.750 

Biinb,  Kspcranto  nyclvlan .  0.250 

T6th,  Szbgybksz6liir . 10.000 

Robicsek.  Ksperanto  kutcs .  5.000 

Hungara  Sloŝilo  (Cefeĉ) .  2.000 

Mestereeges  vihignvclv  (F.  Boda) .  8.000 

POR  VENDISTOJ  RABATOI 


La  prezoj  estas  montritaj  en  hungaraj  kronoj. 

LUDOVIKO  KĈJKAI 

Esperanto  librovendisto  kaj  eldonisto.  komisiito  de  la 
eldonajoj  H.  E  Instituto 

BUDAPEST  IV,  KAMMERMAYER  KAROLY*STR.  3 


ESrEMimJ  SIMIIFIIIISIM 

..ui6iiriir 

1.  Serio  IJteratura  kaj  Oratora. 

Kvin  diskoj  du-flankaj  kun  enhavo  el  !a  paroladoj, 
prozo,  kaj  poezio  de  Dr-o  L  L.  Zamenhof  kaj  D-ro 
EdmondPrivat.  Kun  ĉiu  diskaro  estas  sendata  foliaro 
kun  la  presita  teksto  de  la  paroladoj,  poemoj  k.  t.  p. 

2.  Serio  Instrua. 

Dekkvin  duflankaj  diskoj.Prezentaskompletan  kur- 
son  de  Esperanto  en  tridek  lecionoj.  ĉiu  leciono  kon- 
sistas  el  serio  de  la  ĉiutaga  vivo  kaj  specimena  in- 
terparolo  pri  sama  temo.  Belega  lernolibro  akom- 
panas  ĉiun  diskaron.  En  ĝi  troviĝas  apud  la  teksto  la 
Iecionoj,  tridek  bildoj  kun  responda  enhavo  kaj 
seslingva  vortaro.  La  lernolibro  estas  aparte  haveb- 
la,  kiel  ankaŭ  pli  grandaj  bildoj  poruzado  ĉe  kursoj. 

ĉiuj  Esperantaj  diskoj  parolitaj  de  Dro  Edmond 
Privat.  Tiu  fakto  garantias  la  purecon  de  la  elparolo. 

Similaj  kursoj  estas  preparitaj  en  la  lingvoj  ang- 
la,  franca,  germana,  hispana,  itala,  afrikholanda. 

Pri  prezoj  kaj  pagokondiĉoj  sin  tumi  al 
la  Tutinonda  Disvenda  Agentejo 

THE  ESPKRANTO  INSTITUTE  ETD 

WELWYN  UARUEN  CITY,  HERTS,  ANGIAIJO 


EKKOIC 

la  novan  movadon  de  Oomoto,  kiu  celas  venigi  mondon 
morale  unuigitan  per  Dia  gvido,  plenan  je  amo,  kaj  de- 
cide  kompletigi  la  reformon  kaj  rekonstruon  de  la  mondo. 

„009I0T0“ 

monata,  Esperanta  gazeto  vin  kompleze  gvidos  al  la  elkla- 
riĝo  de  tiu  grava  movado.  —  Senpagan  specimenon  postulu 
de  la  oficejo  Jara  abono  2.40  Jenoj,  4.80  Sv.  Fr.  kaj 
ĉiu  egalvaloro.  La  abonmono  estu  sendata  nepre  per 
poŝta  mandato  aŭ  internacia  respondkupono.  Skribu  la 
adreson  legeble. 

OOMOTO  IMUMVM.AVhO  OFICEJO 
K41IEOKA,  KIOTO-FT  JAIMATJO 


Globus  orcsarlinstiluto  A.  S.,  Hudapcst.  Dirchtoro  dc  prcscjo  s  M  Havas 


